
DUHOVNO ŽIVLJENJE
VIDA ESPIRITU AL 

LETO (ANO) VIII. — ŠTEVILKA (NUM.) 140 
SEPTEMBER (SEPTIEMBRE) 19 3 9

Numero especial dedicado a la noble Nation 
Argentina — nuestra segunda patria — y a 
los participantes al gran festival que la colec- 
tividad Eslovena realiza al conmemorar el 4" 
Centenario de la Apariciön de la Virgen en el 

Monte Santo.

PROGRAMA
I.

1. Salutaciön, por la nina Ida Pečenko.
Cuadro simbölico ‘ ‘ El tricolor viviente ’ ’: Quedäos — Istria — Sonido de Violin, 
por las ninas: Sabanovič, Klaič, i Mudreša, del colegio yugoslavo de Dock Sud.

2. El reino de las Flores (Cuento en dos cuadros, representado por los ninos).
3. Los lamentos del päjaro cautivo — coro mixto de la sociedad “Slovenski Dom”

El pä-jaro en la jaula, la pdrdlda de la libertad, con alas cortadas, prlvado de compania, con ojos ciegos....
4. Quiero volver al paraiso de las sierras — coro mixte de la sociedad “Slovenski Dom”

El posta Simon Gregorčič, hi jo de las sierras, sacerdote, teniente en una regiön de llanura, entre las vides, rodeado 
del carino de la gente, siempre suena en los dias de su ninez, simholo de las anoranzas de la lejana Patria.

5. Los primeros pantaloncitos — declamaciön por el nino Angel Mozetič.
iQu6 alegria! Por el dia del cumpleanos se los puso, muy orgulloso. ;Deniasialo! Porque quiso ser visto de todos. 
Subiendo una barrera se les ronipe. ;Que humillaciön! La mamä vuelve a ponerle la pollera.

6. La oraeiön de la madre — declamaciön por la nina Anita Lakner.
El hi jo saliö por el mundo. La madre lo espera. Ya no esperando niäs que el consuelo de Dios, como en una Vi­
sion toca la puerta del cielo. Se abre la puerta de su casa y vuelve el hijo.

7. Danza de las rosas — ejecutada por las ninas.
8. Desfile cinematogräfico de caras amigas y conocidas.
9. Zapateo — por la nina Maria Bojanovič.

11.

10. Palabras de circunstancia pronunciadas por el capellän Juan Hladnik.
11. La canciön al rio Isonzo — declamaciön por Darinka Čehovin.

La canciön al rio Soča (Isonzo). Este rio recorre el pars tsloveno ocupado por los Italianos. Nace en las montanas 
corriendo hacia el Adriätico. Una canciön es su recorrido variado. Veinte anos antes de la gran guerra el poeta se 
hizo profeta, prediciendo los horores de la guerra que presenciarä el rio Soča.

12. Al rio Soča — coro de hombres de la sociedad “Slovenski Dom”
13. Marchando — coro de hombres de la sociedad “Slovenski Dom”

Bien viven los militares en los tiempos de la paz. Pero ay de eiles cuando viene la tormenta de la guerra.
14. Leyenda de Monte Santo: con cantos, danzas y trajes regiona­

les, en tres cuadros, ejecutada por las ninas.
por las ninas: Irene Jekše, Vida Kjuder, Angela y Fany Lakner, Darinka Cotič, Maria Mavec, Maria Kora din, Irma 
Brumat, Erna Paškulin, Mirca Malič, Anita Pegan, Ada y Venceslava Ličen, Myriam Gregorič y Milena Beltram, 
d’rigidas por la sra. Maria Lipi čar de Kjuder.

EL REINO DE LAS FLORES
(La primera escena de la presente fa­

bula se realiza on un bosque).
Cuatro ninas, buscando la hiedra y las 

I lores para la fiesta, dcscansan y conver- 
san animadamente. Cina de ollas refiero 
un cuento que babin oido en el mismo si- 
tio de una viejecita sobro el misterioso 
Reino de las Rosas. Las ninas descosas de 
vor las bellezas de aquo] jardin, empiezan 
u golpear sobre una roča, que segün la 
tradieiön sirviö de entrada.

En la segunda escena, el autor nos quie- 
'e dar a conocor el inmenso deseo que 
’uvo la rosa colorada, de Ilovar al mundo 
('l umor y la fclicidad. Pero clla, privada 
de la libertad, esperaba la venida de un 
nino inocente, como suele aeontecer sola-

t

mente una vez cada eien anos, para que 
oste nino llevasc en lugar de el ln la feii- 
cidad a toda la humanidad.

De prouto so acercan y aparecen bai- 
lando en el escenario, convertido en el 
misterioso jardin cuatro rosas-cortesanas 
.V la reina de ollas. Mientras rosuenan las 
dulces voces de sus cantos, entran las 
ninas, que timidamonte piden rosas para 
la fiesta, que ha de reanzarse con motivo 
del aniversario en homenaje a la Reina del 
Monte Santo.

Las beilas cortesanas-rosas van on busca 
de sus regalos y una por una vuolvcn tra- 
yendo rosas amarilas,! blancas, rosadas y 
coloradas.

La primera trao rosas amarillas y las 
ent rega a su nina, inspirdndoie la virtud 
de la obediencia.

La segunda regala a su protegida un 
canasto de rosas rosadas, simbolo de liu- 
mildad y de modestia, colmändola al mis­
mo tiempo de la virtud que representa.

La tercera dama trao rosas blancas y 
recomienda a su nina guardar la inocencia 
y la pureza.

La euarta dama Ilona los brazos de su 
protegida con rosas coloradas diciendole: 
Pasa por el mundo esparciendo el amor 
ardiente, casto y vordadero en los cora- 
zones oprimidos por el dolor.

l-’iiialmentte la reina les regala una rosa 
de oro para su fiesta.

I.levändose la preeiosa carga en el re­
ga zo, las ninas agradeciendo y siguiendo 
las huellas de la bella seiiora, van desapa- 
reciendo en el fondo.



DUHOVNO ŽIVLJENJE
je mesečnik.

Uredništvo in uprava: 
Pasaje Salala 6 0. 

Urednik: Hladnik Janez.
Telefon 63 - 6832

Kliči od 11—13 ure in po 7 uri zvečer. 
Ob sredah in petkih popoldne ni doma. 

Letna naročnina za Argentino 2 $. 
Za Jugosavijo 40 Din.
Za druge dežele 3 $.

j FOTO ART “SAVA” |
{ FOTOGRAFIA - PINTURA - DIBUJO
\ SAN MARTIN 608 FLORIDA 606 j

U. T. 31 - 5440 t

V ROSARIJU BO SV. BIRMA 12. ok­
tobra. Kot zveni, se rojaki za ta lepi do­
godek že pripravljajo. Prosim rojake, da 
prijavijo otroke v šoli in naj jih pošilja­
jo k pouku, da bodo za birmo prav pri­
pravljeni.

Upam, da se bo lepo pripravilo tudi 
petje. Saj se že menda tudi zbor vadi.

POROČILA sta se Marija Bedič iz Bu- 
dincev v Prekmurju roj. v South Betlehemu 
v Sev. Ameriki in Geza Gasparič iz Sv. 
Benedikta v Prekmurju. Poročila sta sc v 
cerkvi Sv. Jožefa.

El 6 de Septiembre Yugoslavia celebrara el 16!' cumpleanos de 
su Rey Pedro II.
Con este motivo se dara una misa solemne en la cripta del San- 
tisimo Sacramento el 3 de Septiembre a las 10.30 horas
^ --*■ 1 ~ ‘ —-------3t)no=3onoc=ioaono

CERKVENI VESTNIK
27. avg.: Maša na Avellanedi za 

Marijo Gomišček.
3. sept.: Maša ob 10.30 h. v spodnji 

cerkvi Santisimo Sacramento (San 
Martin 1039) v proslavo rojstnega 
dne kralja, v prisotnosti oblasti.

10. sept.: Maša na Avellanedi za 
Marijo Turin.

17. sept.: Maša na Paternalu za 
Ivana Wider.

24. sept.: Maša na Avellanedi. 
Molitve vselej na Paternalu ob 4. pop.

Francisco Klainsek
Constructor Arquitecto

MARCOS S ASTRE 4 3 63 
U. T. 50, Devoto 0277
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K N J I G E
Družbe Sv. Mohorja

se lahko naroče pri
Gosp. FRANC LAKNER, WARNE S 2215 
ali pa v BANCO GERMANICO, pri istemu. 

CENA $ 5.— m n z molitvenikom v zlati vezavi.
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Istotam se lahko naroči najboljši slovenski 
družinski mesečnik “MLADIKA”. 
Cena $ 9.—, z kroj. prilogo $ 10.—.
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Almacen-Bebidas
VICTORIO KOVAČ

SAN PEDRO esq. PROGRKSO 
VILLA P R O G RE S O

LADIJSKE VOZNE LISTE
za vse paroplovne družbe dobite pri

CA. CENTRAL E U R O P E A 
SAN MARTIN 469 

po najnižji ceni 

KABINO
zagotovimo vsakemu potniku brezplačno

VPOKLICNE KARTE PO ZELO 
ZNIŽANIH CENAH

IZ UPRAVE
Nameravali smo izdati pričujočo šte­

vilko v večjem obsegu. Radi kratkega časa 
ni bilo mogoče dokončati vseh prevodov. 
Pride pa pozneje na vrsto. Prav posebno 
naj se zahvalimo dr. Kjudru, tajniku na 
poslaništvu in Darinki čehovinovi, ki sta 
zares z veliko požrtvovalnostjo sodelovala; 
kakor tudi njim, kateri so objavljene pri­
spevke prevedli: Franc Kraševec, Mihael 
Naglič, Mirko Peljhan, Vida Kjuder.

Naj velja še posebna zahvala g. mini­
stru Kube g. R. H. Portela, ki je izobliko­
val Prešernov sonet in jugosl. ministru dr. 
Iz. Cankarju, ki je odlično pripomogel k 
pričujoči publikaciji.

*f£RIK*£

BANCO GERMANICO
DE LA AMERICA DEL SUD

Avda. L. N. Alem 150 Buenos Aires

Slovenski Oddelek
NAKAZILA:

specijalni tečaji za

IZSELJENSKE DINARJE in 
IZSELJENSKE LIRE.

PREVOZNICE (ŠIFKARTE):
za vse parobrodne družbe.

HRANILNE VLOGE:
po tekoči obrestni meri.

Točna in vestna postrežba.



LOS K S I. O V K N O S Y LA ESLOVENIA
Los eslovenos son un pueblo que vive en la parte 

mas septentrional del territorio ocupado por los eslavos 
del Hud, entre el Danubio y el Mar Adriätico, cercado 
por italianos, alemanes y hungaros. La regiön en la que 
vivcn, es uno de los punto mäs expuestos de Europa. En 
efecto, por esta regiön pasaron las grandes emigraciones 
de los pucblos de la antigiicdad; a traves de esta regiön 
buscaban su eamino hacia el Mar Mediterrane o, alema­
nes y hungaros; alb se cruzan los intereses de tres gran­
des razas europeas: la cslava, la Jatina y la germana.

Unidos, en un prineipio, con los bavarios en la lu- 
eha coraün contra los avaros, los eslovenos perdieron, 
en los comienzos de la Edad Media, su independencia, 
cayendo bajo la dominaciön alemana y quedando lue- 
go, liasta terminada la G ran Guerra europea, parte inte­
grante de la monarquia austro-hüngara.

A pesar de ser un pueblo pequeno, expuesto a iuer- 
tes presiones de otras razas, y sin teuer upa organiza- 
ciön pobtica independiente, los eslovenos formaron una 
naciön: crearon su idioma, su literatura, su historia, su 
arte, sus costumbres y su conciencia national.

Despues de la G ran Guerra, la naciön eslovena se 
declaro por Yugoeslavia, a la que pertenece por los vin- 
culos de la sangre y del idioma, muy parecido al scr- 

. vio-croata.
101 territorio esloveno esta situado entre el rio Da- 

■ nubio y el mar Adriatieo. Hus ciudades principales son: 
Ljubljana, Maribor, Gorica (Gorizia), Trst (Trieste), 
Celovec (Klagenfurt).

La mayoria del pais esloveno se encuentra en terri­
torio yugoeslavo, pero una gran parte del mismo esta 
actualemnte bajo el dominio de Jtalia: las provincias de 
Trieste y de Gorizia, o'tra parte, tambien importante, 
quedö incluida en el territorio de Alemania, en la parte 
sur de Austria, y hay una minoria eslovena tambien en 
H ungria.

El territorio esloveno tiene una extensiön de 
25.117 K ms-, de los cuales quedan:

En Yugoeslavia 16.197 Kms.2
En Alemania 2.464 Kms.2
En Italia 6.381 Kms.3
En Hungria 75 Kms.2
La naciön eslovena cs una de las mas pequenas, pues 

la constituyen poco mas que dos millones de habitantes. 
Es una farni liti de la gran raza eslava; aquella que mäs 
se ha alejado de la patria connin de todos los eslavos, 
que fite la gran llanura de la Itusia del Sur, o sea la 
Uerania. De alb salieron tod as las naeiones eslavas: Los 
eslavos del Norte: Rusos, ucranianos, polacos, checos, 
cslovacos, y los eslavos del Sur: servios, bulgaros, croa- 
tas y eslovenos.

Durante el transcurso de los siglos, los eslovenos 
tenian sus principes, pero econträndose el pais en un 
punto, en que se disputaban los intereses de los alema­
nes (Austria), de los italianos (Venecia), de los turcos 
y, por fin, de los hungaros, el pequeno pais no pudo 
mantener una independencia absoluta y perdurable, 
quedando, al cabo, la časi totalidad de los paises eslo- 
venos bajo el dominio de Austria de antes de la Gran 
Guerra.

Como Austria no comprendio el deber de atcnder 
con inteligencia, las aspiraciones legitimas de las diver- 
sas naeiones, que la constituian, sino, por el contrario, 
favorecia al elemento alemän a expensas de los demäs 
sübditos, terminö con disolverse.

I;
C

Los eslovenos se abrazaron con sus hermanos del 
Hur eslavo, formando con ellos, el estado comun de 
Yugoeslavia.

En Yugoeslavia se lian unido los eslovenos con los 
croatas y serbios mientras los bulgaros quedaron en su 
estado independiente.

Pero, para los eslovenos, los tratados de paz con 
que se puso termino a la G ran Guerra, significaron una 
amarga decepcion. El territorio esloveno quedö dividido 
entre cuatro estados.

Las provincias de Trieste y de Gorizia, con unos 
400.000 eslovenos, cayeron bajo la dominaciön italiana, 
quedando en Austria, ahora en Alemania, la provincia 
de Carintia con unos 80.000 habitantes eslovenos.

La emigracion ha Jevado a los liijos de Eslovenia 
por todo el mundo. Gasi 300 mil eslovenos hay en Ame­
rica del Norte. Unos 40.000 viven en la America del 
Hud. En la Argentina los hay corno 25:000, de los cuales 
se radicaron cerca de 15.000 en la Capital federal y sus 
alrededores.

Por su religiön, časi en su totalidad son catölicos.
En los comienzos, del luteranismo, esta nueva re­

ligiön consiguiö muchos adeptos tambien en la Eslove­
nia, particularmente entre la gente pudiente, en su ma­
yoria condes de sangre alemana. Pero la contra-reforma 
fue Jlevada a cabo, entre los eslovenos con tanta efica- 
cia, que no quedö nada del luteranismo. Solo en la re­
giön que se hallaba bajo bandera hungara, quedö la 
nueva religiön; alb tiene sus adeptos las dos confesio- 
nes: la luterana y la calvinista. Eufre todo hay en la 
Eslovenia como 30.000 protestantes.

Ninguna otra religiön ha podido encontrar adeptos 
en esta naciön.

Cuando en los domin gos y en los dias de fiesta, los 
melodiosos repiques de las campanas (Eslovenia es el 
pais de los toques musicales de las campanas) llaman 
a misa, desde los puntos mäs lejanos acuden los feli- 
greses, dändose cita de honor, sin amedrentarse por el 
largo eamino, la copiosa nieve o la lluvia. Todos acuden 
a la parroquia, y, cuando etn los dias de trabajo se 
terminan las faenas, en todas las familias se reza en 
connin el rosario, antes de acostarse.

Lo que impritne un sello caracteristieo a este pais, 
son sus simpäticas aldeas con sus casitas blaneas, levan- 
tadas en derredor de la iglesia, cuyo techo colorado re- 
salta entre tanta blancura.

Pero tambien en las lomas, entre los tilos, aparta- 
da del pueblo, se destaca una iglesia muy blanca con 
un campanario que nunca se cansa de anunciar las 
horas, sonando entre cuarto y cuarto, aunciando la au- 
rora, el mediodia y el anochecer. Hon los saludos a la 
Virgen.

Un rasgo muy tipico de los eslovenos es su ainor 
por el canto. Los pastores, en los prados, las jövenes, 
durante los quehaceres de la časa; las criadas, mientras 
ordenan las vacas; los segadores, mientras recogen el 
dorado trigo; todos acompahan s trabajo con hermo- 
sas eanciones. En noches hermosas, llenas de poesia, se 
rennen los jovenes de la aldea, bajo los frondosos tilos, 
y formando un coro de voces armoniosas, entonan dul- 
ces eanciones.

No hay grandes riquezas en el pais; es por eso que 
la gente de esos lugares es sumamente sobria. Entre 
los pobladores se destaca el amor al hogar.

La časa, por pequena que sea y este cubierta con
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suh roj as tej as o tali solo con pa j a, siempre Lične pa­
re des blaneas y 1 impias que. se vislumbran entre los 
frutales que la rodean. Por lo general, sus ventanas y 
l)alcones estän pintados de verde o rojo, y entre las re- 
jas resaltan las flores que dan un aspeeto agreste al 
lugar. A los jovenes no les falta los domingos un rami- 
Jlete de clavel, romero y inalva en el hojal, conio tam- 
poco a ninguna nina le faltan sus macetas predilectas 
que cuida con todo esmero.

Tambien aquf en la Argentina, las humildes mo- 
radas eslovenas dispersas por Villa Devoto, Saavedra, 
San Martin y otros alrededores de Buenos Aires, re­
saltan por los hermosos jardines que las rodean, recor- 
dando asi a los jardines dejados en la lejana tierra.

Ml tilo es el ärbol nacional. Junto a el vivc Ja 
abeja. Nunca falta en los hogares el tilo y el colmenar 
haeia- el lado del sol naciente; por eso Eslovenia puede 
gloriarse de ser el pais cläsico de Ja apieultura, desde 
la antigüedad y tambien de nuestros tiempos. Hasta la 
časa imperial de Austria 'eligia sus apicultores entre los 
eslovenos.

LA TOPOGRAFIA
del pais es muy variada, Tiene llanuras bastante exten- 
sas, valles estrechos, franjas recortadas en las pendien- 
tes de las montanas, entre los bosques, terrenos ondu- 
lados, cimas elevadas, picos majestuosos con su blan- 
cnra eterna.

En las altas montanas el deporte mas desarrolado 
en esa region es el alpinismo y practicar el sky.

El pais cuenta con infinidad de bellezas naturales 
que encantan al turista que por primera vez llega hasta 
esas tierras. Lagos azules, picos elevados, cascadas pin- 
torescas entre flores encantadoras.

Bled (Veldes) es un sitio de verano inolvidable y 
puede considerarse entre los mas famosos del mundo.

En el medio de un lago se levanta una pequena islita 
con una preeiosa iglesia, a su lado existe un hermoso 
castillo reliquia dejada por lös antepasados, rodeado 
de bosques y prados; todos los anos acuden miliares de 
veraneantes a Bled para admirar su excepcional belle- 
za natural. Algo que todo turista quiere admirar con 
sus propios ojos, son las grutas subterräaneas, que 
abundan en la parte de Eslovenia llamada Kras (Carse). 
Im mas fainosa de ellas es la de Postojna (Postumia, 
Italia). Pocos paises tienen tantas aguas termales como 
el pais de los eslovenos, abundan particularmente en 
Rogaška Slatina, que puede ser comparada al farnoso 
Karlsbad en Bohemia, tanto por la eficacia de sus aguas, 
como por sus visitantes.

Un papel importante en la economia del pais, tiene 
la fruticultura. Se destacan las peras y las manzanas, 
apetecidas, en los tiempos pasados, en las mesas de to­
dos los ricos de Viena y de las demas ciudades que se 
jaetaban de scrvir los mejores manjares. lloy se expor- 
tan a Alemania y Bohemia.

Tambien la industria sigue su camino ascendente 
en eondiciones favorables. Los rios le proporcionan la - 
energia electrica necesaria; las minus ofrecen en abun- 
dancia carbon, plomo, en el territorio que actualmente 
se encuentra en Alemania; el mercurio, en Italia, en la 
region eslovšena denominada Idria.

llay granles hosques de ärboles majestuosos y de 
maderas preciosaš, ocupändose una gran parte de la 
poblacion en su exportacion.

Mn la orilla del Adriätico, cerca de Trieste, la po- 
blacion se dediča a la pešca; buena pešca hay tambien 
en los rios que atraviesan el pais.

'Asi viven su existeneia los Eslovenos; liace 1500 
anos que han poblado esas regiones. Al norte, durante

EL TERRITOBIO ESLOVENO. La linea mas gruesa indica las fronteras con Italia (Oeste), 
Alemania (Norte) y Hungria (Este). La parte rayada indica las regiones en las cuales se 
hablan varios idiomas. (Ademäs del esloveno el italiano, alemän o hungaro).
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La Parroquia de Santa Ines y la Colectividad eslovena
Viajando un dia en un colcctivo de esta Capital 

i’eeldavl, supe interpretar una eonversaciön sostenida 
eil esloveno entre una sefiora y su aeompanante, dedu- 
ciendo de alguna palabra y de las miradaS furtivas y 
otras senales de las que dialogaban, que hablaban de mi 
y que querian decirse mäs o nienos asi: “Este es el Pa­
dre de nosotros’’. Yo, que juzgaba encontrarme en una 
sitüaeion comprometida, si llegaban a hablarme en eslo- 
veno por no entenderlo ni puder alernar, me contente 
eon decir: “Dober dan!” j Buenos dias!, y me v,alle. 
Termine el recorrido antes quee llas y al apearme del 
velneulo, von toda finura me despedi eon el enosabido 
“Zbogom” — Adios. Asf sali del apuro y deje bien pa­
rada la afirmaciön de la que tlijo: ‘Este es el Padre de 
nosotros” y de su discipula que tal vez pensö que era 
yo un Sacerdote esloveno, heclio y derccho. Seguramen- 
te, ambas ignoraban que inis conociimeetos de eslove 
no y de la Eslovenia son bien eseasos. El ünico funda- 
mento que podian teuer para sus afirmaciones, seria el 
haberme visto alguna vez, o tal vez muchas veces, entre 
«us paisanos.

El Barrio Nuevo de La Paternal, enclavado en esta 
Capital, Federal, es conocido por todos los inmigrantes 
eslovenos como una prolongacion de su tierra uatal, 
Pues en el han radicado y en el vivieron varias familias 
eslovenas euando se formö estc Barrio, epoca que coinci- 
dio eon la mayor emigraeiön eslovena despues de la 
guerra europea y ante la desmembracidn de parte de su 
territorio por los tratados de paz. Los llegados, cn su 
correspondeneia epistolar a sus familias de alla, les 
hicieron eonocer tambien nuestro Barrio, por lo menos 
de nombre. De aqui que al llegar a nuestro puerto, mu- 
('lios inmigrantes eslovenos piensen de inmediato en La 
Paternal.

Neustro eonocimienLo y trato personal eon esta 
Colectividad data del mismo dia de la inauguracion ofi- 
fial de esta Parroquia de Santa Ines, V. y mr., 5 de Ma- 
yo de 1932, fiesta de la Ascension del Senor. En esc dia 
el müsico de la colectividad Sr. Cirilo Yekse dirigiö la 
interpretaciön de la primera misa solemne, cantada por 
el Sr. Cura Pärroco, inaugurando asi el local del coro 
i'ecien construido. Numerosos fueron los eslovenos que 
asisticron a la inauguracion de la nueva Parroquia; 
entre eilos los fcligreses Senores Jose Suban y Francisco 
Lakner y familias.

Ya en ese mismo ano de 1932, en el mes de Dieiem- 
hre, varios miembros de lacolectividad se apersonaron 
itnte el Sr. Cura Pärroco para animarlo a celebrar eon 
toda solemnidad la Misa de la Nochebuena. Sc invitö al 
P. P. Ludovico Pernisck, salesiano esloveno radicado 
en Junin de los Andes, para que viniera a celebrar la 
Santa Misa aquella noche de Navidad. Vino exprofeso 
dielio Padre, admitio amablemente nuestro humilde 
hospedaje; oficiö Ja Misa de Gallo; prcdicö en esloveno 
y el Coro de la Colectividad canto la misa

A principios de Abril del ano siguiente .1933, llego 
a nuestra Parroquia el R. P. Jose Kastelic, quien, procc- 
dente de Ljublana, venia con el fin de atender espiri-

°s siglos, la germanizaeiön ha progresado nO.tablemen- 
|e. Al sur, donde mandaban los patriarcas de Aquilea, 
hasta hoy se han conservado las mismas fronteras na- 
eionales.

IG pacto de Versalles ha desgarrado a Eslovenia 
eu cuatro partes. Pero asi como el santuario del Monte

tualmente a sus paisanos, aeonsejändole la Curia Arzo- 
bispal fijara su residencia en La Paternal, por conside- 
rar a este Barrio como centro de la Colectividad eslo­
vena.

Bl Domingo de Pascua de Resurrecciön, dia 16 de 
Abril, a las 10.30, celeb'rö el I’. Kastelic la misa para la 
Colectividad y La Paternal quedo admirada al presen- 
ciar el grau concurso de fielcs, especialmente hombres, 
que vinieron de todos los puntos de la Capital Federal 
para asistir con visible y ejemplar fervor a la santa Mi­
sa. Hubo homilia, cantos y oraciones en esloveno. Ter- 
minada la misa, el Sr. Pärroco dirigiö breves palabras 
a los asistentes eslovenos para felicitarlos por su reli- 
giosidad y estimularlos en la constancia.

El dia 4 de Junio de 1933, despues de la misa, Ja 
Colectividad eslovena saludö a nuestro P. Provmcial, 
Enrique Ycardo, que estaba devisita oficial en la Ar­
gentina, y en su nonor se entonaron lindos cantos po­
puläres eslovenos. En varias de nuestras fiestas, proee- 
stones y peregirnaciones parroquiales ha participado y 
nos ha acompanado, realzando el exito y esplendor de 
las mismas, la querida Colectividad eslovena.

Durante la preparaeiön para el Congreso Eucaris- 
tico internacional de Buenos Aires y en los dias de su 
ceiebraciön, fue utilizada nuestra iglesia parroquia!, co­
mo sede y centro de la Colectividad eslovena. Asi tu- 
vimos el nonor de que celebrara la santa misa en nues­
tra iglesia el Excmo. y Revmo. Mons. Dobrečič, Ubispo 
de Bar y Primado de Serbin.

Tambien la Colectividad eslovena tomo parte aetiva 
en la grau Velaua literario-musical que la Parroquia 
de Santa Ines, organizö en homenaje del Cura Pärroco, 
P. Canada, a principios de Maržo del ano 1935, que 
debia ausentarse para- Europa. El Coro de la Colectivi­
dad interpretö con mueha melodia y ajuste dos cantos 
a orfeön que entusiasmaron a los oyentes. El eco armo- 
nioso de aquellos cantos resuena ahn en nuestros oidos 
y tenian hondo y emoeionante significado para quien 
retornaba a la Patria ainada, despues de larga ausen- 
cia “Nazaj v planinski rajü!” (Quiero volver al pa- 
raiso de las sierras) y “Hrepenenje po domovini” 
(Anhelo por la Patria).

Otra prueba de las vincuJaciones que la Colecti­
vidad eslovena ha tenido y contimia teniendo siempre 
con nuestra Parroquia de Santa Ines, son los libros ofi- 
eialcs de Bautismos y Matrimonios, cuyas päginas estän 
llenas de apellidos eslovenos y de los nombres de los pue- 
blos y diöcesis de esa tan religiosa y cristiana region.

Aunque actualmente ya no se Celebren en nuestra 
iglesia parroquial las fervorosas funciones dominicales 
de la Colectividad eslovena, continüan sin embargo 
siempre vi vas las buenas relaciones y los gratos recuer- 
dos de entrambos. Conservan el fuego de estas buenas 
relaciones los mismos miembros de Ja Colectividad y sus 
celosos Capellanos, PP. Jose Kastelic y Juan Hladnik.

Tiene tambien la felicidad nuestra Parroquia de

Santo ya por tercera vez ha sido levantado, con una 
magnificencia mucho mayor que la anterior, asi tam­
bien confia el pueblo esloveno que llegarä el dia en que 
todos los eslovenos volverän a reunirse bajo una sola 
bandera, a cuya sombra podran entonar reverentes him- 
nos a la Providencia.
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UN IDILIO ESLOVENO; su observaciön ilustra en 
sintesis la adjunta cancičn del mas grande poeta esloveno 

Francisco Prešeren (1800—1849). 
Fu6 traductor del presente soneto el Sefior ministro de 
Cuba en esta Capital Sr. Bamiro Hernändez Portela.

Verba, feliz aldea, caro rincčn nativo 
que guardas la dulzura de la časa potema. . . 
dpor que mi afdn de saber me arrebato a la tierna 
suavidad de tu dulce vivir contemplativo?

Ignoraria cčmo los mas puros fervores 
del alma, en cruel veneno se’ tornan; guardaria 
la fe en mi mismo intacta, y hoy yo seria 
juguete de las graves borrascas interiores.

Una virgen 'sin tacha, cuya dote no fuera 
seria, como rico caudal, mi companera. . . 
sino sus manos diestras y un corazčn amante

Asi en paz bogaria mi nave hacia adelante 
y del fuego en el atrio, del granizo en la era 
San Marcos cuidaria, risueno y vigilante.

contar en su feligresia las fervorosas y observantes Reli- 
giosas * ‘ Educacionistas de la T. 0. de San Francisco 
quienes en la calle de Faz Soldati 4924, dirigcn un Co- 
legio para ninas eslovenas y ha cen gran bien ti nuestra 
Parroquia.

Posee, ademas, la Parroquia de Santa Ines mi re- 
cuerdo constante de la querida Colectividad eslovena en 
el Manifestador del Santisimo, regalado por la Colec- 
tividad como recucrdo del ano del Congreso Eucaristico 
Internacional de Buenos- Aires.

Estos recuerdos histörieos y el trato tenido con los 
miembros de la Colectividad eslovena en la administra- 
ciön de Saeramentos y en las buenas vinculaciones que 
con ellos nos unen, ban servido para que hayarnos po­
di do conocer y apreciar las grandes dotes y optimas 
cualidades de ese pueblo de tradiciones cristianas envi- 
diables.

Son los eslovenos personas muy correetas; son 
religiosos, eqnscientes de sus obligaciones; son muy pa- 
triotas y, en general, viven nmy unidos en la emigra- 
cion. De su conducta entre nosotros podemos dedueir 
que alla en su tierra natal, en aquellos frondosos vallcs 
con marcos hermosos de enpinadas montanas; en los 
solitarios pueblecitos como en sus grandes eiudades, 
existe una profunda fe religiosa y una practica cristia- 
na ejemplar; fomentadas por un Clero instruido y Ue­
no de celo; y secundado seguramente por bien organiza- 
das Asociaciones, de las cuales tenemos aqui entre nos­
otros un ejemplo en el Coro de Cantores de la Colec- 
tividad y un modelo viviente, de todo lo dicho en la 
Revista “Vida Espiritual”, organo periodistico tlel mo- 
vimiento y la religiosidad de la Colonia, fundado por el 
P. Kastelic y, dirigido actualmente por el P. Hladnik, 
que tiene por finalidad recordar a todos sus miembros 
los deberes del catolico v fomentar la šarita Union de los 
corazones entre los compatriotas.

Pues es admirable y digno de imitacion el vinculo 
de Union que, en general, reina entre los miembros de 
esta Colectividad. Alla donde hay un esloveno, pro­
cura eneontrar a un eompatriota y alternar con el. Su 
lengua, tan distinta de la casteUana, sirve tambien pa­
ra unirlos; unenlos sus costumbres y tradiciones; las 
efemerides memorables de su tierra; el recuerdo de sus 
fiestas religiosas y patrioticas y de sus devociones y 
celebres santuarios; todo los une. ■

Yo me permito recomendar a todos mis lectores 
eslovenos que fomenten y eonserven siempre esas buenas 
cualidades de su raza y en particular los sentimientos 
profundamente religiosos que les ensenaron sus madres 
y las tradiciones cristianas de sus pueblos: ‘El recuerdo 
de los dias felices — me atrae alas sierras”! <

Nuestra Parroquia conservarä siempre un grato 
recuerdo de bi religiosidad eslovena, de su uniön y pa- 
triotismo y de su honradez y laboriosidad. En esa for­
ma y sin tnayores propagandas habeis hecho conocer 
entre nosotros a vuestra tierra de origen, logrando in- 
filtrar en nuestros corazones el amor y la admiracion 
hacia vuestra Patria.

Termino este escrito, que el R. P. Juan, Director 
de la Revista “Vida Espiritual”, me pidio, agradecien- 
dole la oportunidad que me ha dado para cliarlar un 
rato amigablemente con los miembros de la siempre 
bien recordada Colectividad eslovena y saludando a to­
dos afectuosamente y deseändoles eopiosas bcndiciones 
celestiales.

HVALA LEPA!!! BOG VAS BLAGOSLOVI!
P. GASPAR CANADA, M. I.
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LOS ESLOVENOS EN LA ARGENTINA
Hace imo« cincuenta an os que empezö la inmigra- 

ciön eslovena a la Argentina.
En aquella epoca era de boga la America del Norte. 

Solo uno que otro se dirigia liacia el sur llegando basta 
Buenos Aires y desde alli al interior del pais. Un '•ente­
il ar de familias venidas de (ioricia se domiciliaron en 
Entre Bios, cultivando chaeras y gozando de una fama 
muy buena. Antes del ano 1918 apenas habia en la Ar­
gentina dos centenares de Eslovenos, micntras que la 
colonia croata contaba con muchos miliares.

Despues de la gran guerra se in i cio una verdadcra 
emigracidn desde los paises eslovenos que habian eaido 
bajo la dominaciön italiana.

Con el ano 1920 empezd esta emigracidn en masa 
y seguia lmsta 1934,. Mas de 25 mil eslovenos bau 
desembarcado en Buenos Aires de donde se diriglan, 
unos liacia las partes agricolas y vinicolas, otros liacia 
los centros industriales. La mayoria quedo en la Capital 
Federal, encontrando pronto ocupacidn conveniente. 
niente. '

Tloy en la Capital y sus inmediaciones viven unos 
15 mil eslovenos. En la Eepüblica 25.000.

El primer centro de ellos fue La Paternnl. Este 
barrio se parecia a un pueblo de su pais natal. En las ca­
ll es Osorio, Garmendia, Ycruä, Paz Sol da n, Avalos y 
tambien cruzando la via del FCP, por allä vivian en 
pocas manzanas mäs de cinco mil eslovenos.

Acostumhrados en su pais a una actividad en los 
centros culturales, tambien aqui en seguida formaron 
varias asociaciones, que ya desde el principio daban 
festivales muy concurridos, con cantos y obras dramä- 
1 icas.

Hace quince anos, ya aparecieron tambien los pri­
mer periodicos eslovenos, que eran muy leidos.

Formando sus hogares
Los anos de la crisis bau tocado tambien a los 

eslovenos. En aouella enoca bau demostrado un espi- 
ritu especial de fraternidad. Los pocos que tenian tra- 
bajo man tenian a los demäs, pero el efecto de aquellos 
tiempos fue, que la geilte se desparramö a todas partes, 
buscando una vida mäs barata.

Al mejorar la situacion econdmica del pais, la geilte 
sabia bien orientarse, ya que tambien bau aprendido el 
idioma.' La mayoria pensaban en radicarse definitiva- 
mente en el pais. Empezaron a comprar Totes. Mäs se 
concentraban en Villa Devotö y realmente ex iste all i 
boy una colonia eslovena muy numerosa con 400 casas 
levantadas y otras mäs en construccion.

Hoy el centro esloveno ya no es La Patern al. sino 
Villa Devoto, siendo el nunto ccntrico en Lope de Vega 
y avenida Tres Cruces. Dos sociedades eslovenas tienen 
al 1 i levantados sus hogares.

Tambien hay numerosas familias eslovenas en el 
barrio de Villa Cerrini (Saavedra) y en Mataderos.

Muchisimos compraron sus lotes fuera de la capital, 
particularmente en los pueblos del partido San Martin 
y en Florida y Martinez.

En Avelaneda tambien se forrnd un centro de una 
colonia eslovena bastante numerosa, que hoy tambien 
Bigue desparramändose cada die mäs, mudändose a los 
pueblos vecinos, donde tambien bau comprado terrenos 
y levantnn sus casas.

Lo caracteristico del esloveno es una casita linda, 
con flores en el freute, adornada de un parral.

Muchos han ido tambien al interior de] pais. Muy

numerosos sott en Rosario en el barrio Saladillo y en 
Las Delicias.

Tambien en Cordoba y en los pueblos vecinos hay 
varios centenares de eslovenos.

A la agricultura se dedican con mucho entusiasmo. 
Fuertes colonias hay particularmente en Rio Negro, 
ocupändose principalmente en el cultivo del vino y de 
las frutas, y liajr muchos que se han ereado una posicion 
destacada. Nb lo mismo sucedio con los que fueron a 
Mendoza.

Muchos hay tambien en el Chaco.
En fin no hay provincia en la Repüblica, donde no 

liava un esloveno, sea con el ganado en las provineias 
de Patagonia, sea en las construccinone de las carre­
teras, sea coino albanil, o chofer de alguna rica estancia.

En que se ocupan
Son easi todos gente de trabajos humildes. Mäs de 

la mitad de los varones trabajan en la construccion. 
Son construetores, albaniles, carpinteros.

Unos cuantos trabajan tambien en las fäbricas.
Muchos tienen ncgocios, hay säst res calificados y 

zapateros, hay de todo.
Una menciön muy especial merecen las jövenes 

eslovenas dedicadas a trabajos domestieos. Acostum- 
bradas en su casa patcrna a una nitidez y a un orden 
riguroso, supieron conquistar tambien en Buenos Aires 
una buena fama.

Vino la chica, sin saber ni una palabra del idioma. 
Con unas palabritas italianas se arreglö al principio, 
pero bien entendiö su trabajo. Muchisimas bay, donde 
Heran los patroiies cuando la sirvienta se despide, para 
formar su hogar. Muchisimas son aquellas que no bau 
cambiado de dueno ni una sola vez, desde su llegada al 
pais, y hay muchas casas de las mejores donde todo el 
personal de servidumbre es esloveno. Hay mäs de 
mil jövenes esolvenas en los trabajos domestieos en Bue­
nos Aires.

La mayoria pues son de trabajos humildes, pero 
no falten quienes han logrado puestos mejores. Tambien 
hay empleados de todas categorias. Sin embargo Io mäs

Coro mixto de la sociedad Culturai •1 Slovenski Dom”
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Simon Gregorčič, posta esloveno (-j- 1906) el mäs querido entre 
los bardos de su raza. Sus canciones viven aün en los labios 

y en el sentimlento populär.

se destačan en los empleos que tienen relacion con las 
construcciones y el comercio.

En el “Mercado de Abasto” se lee el nombre del 
arquitecto Victor Sulčič, para nombrar tan solo mio 
entre varios, cuyo genio ereador ha contribuldo tam­
bien un poco a la grandeza de este pals <|ue con tanta 
generosidad da abrigo y proporciona el pan a tantos 
miliares de los hijos de la nacion eslovena.

La vida religiosa y cultural
Son famosos los cantos naeionales eslovenos. Los 

inmigrantes eslovenos los ban traldo consigo como una 
herencia inalienable.

En su lejana patria los cantos religio,sos eonsti- 
tuyen la parte esencial dc su vida religiosa. Encantados 
quedaron ellos al encontrar aqul las iglesias en todo pa- 
recidas a las de su patria. Pero les extranaba el no olr 
en ellas sus cantos.

Cuantos deseos tenlaii de reunirse para cantar los 
cänticos suyos, pero no habia ningun sacerdote.

Finalmente encontraron un padre croata, a rov. 
Padre Leonardo Ruskovic, franeiscano. Aunque el idio­
ma croata es bastante diferente del esloveno. se iunta- 
ron en su derredor y hace diez aiios empezo de este modo 
tabien el culto esloveno en Buenos Aires.

Ene el 15 de Agosto del aiio 1929 cuando por vez 
primera se oyö el canto esloveno en la iglesia de este 
pais.

Desde entonces se trabajaba para conseguir un padre 
com d capellän de la colectividad. Pero tambien en la 
patria hay falta de sacerdotes.

Actualmente la'colectividad eslovena tiene dos sa­
cerdotes: Jose Kastelic y Juan Hladnik; el primero vive 
en el I logar Sacerdotal el segundo cs capellan interno 
en San Jose de Flores.

P. Juan Hladnik dirige una rev ista mensual “Vida 
Espiritual” que es el organo de trabajo espiritual que

PALABRAS AMIGAS

En oportunidad de conoeer al Edo. Padre Hladnik 
lie recordaelo con pläcer mi trato con la colonia eslove- 
na, que, en varias ocasiones he tenido la facilidad de 
estudiarlos: en el contacto diario, en sus laboriosas fac- 
nas como buenos y abnegados trabajadores, donde de- 
niostraban capacidad, comprension y amor intimo a su 
desempcno.

Mas ta rde en el ejereieio de mi profesion, como pa- 
cientes sufridos, demostrando en todas sus manifesta- 
ciones la doctrina del sacrificio que es bonroso legado 
de su raza, cuya fe inconmovible en la sabia e inmortal 
doctrina del Salvador, han sabido conservar en nuestro 
pais, a pesar del alejamiento del hogar paterno, que 
siempre entibia los sentimientos religiosos del hombre.

Me consta ciertamente que este sentir jirofunda- 
mente catolico en grau parte es mantenido por el apos- 
tolado constante y eficaz del Imen padre Hladnik dig- 
nisimo director espiritual de la colonia.

[, Que Esloveno (pic habita en la Argentina descono- 
ce las apostolicas correrias del padre Juan? Desde el 
norte hasta el sud y del este al oeste conoce nuestra 
patria como el mejor de los argentinos, todo, para poder 
llevar en el verbo materno el consuelo espiritual a sus 
eompatriotas <pie lueban por la vida.

ANDRES LUIS COPELLO

desempenan los dos padres entre los suyos.
Ml culto tiene dos centros. El primero en Ha Pater- 

nal en la capilla del colegio de las l lermanas Vicentinas, 
(Av. del Čampo 1653), el otro en Avellaneda, en la 
capilla del asilo de Don Orione (Manuel Estevez 630).

Existen euatro sociedades culturales, de las cuales 
una tiene su eentro eerca de la Paternal, dos se han 
instalado en Villa Devoto, una en Saavedra.

Tambien hay jardines infantiles y eursos eslovenos 
para los ninos.

En Buenos Aires hay uno en la Paternal dirigido 
por las bermanas educacionistas Franciscanas otro hay 
en Villa Devoto. En Rosario tambien las bermanas de la 
mišma orden, dirigcn un colegio.

Es muy leido el semanario “Slovenski list”.
La mayoria de los eslovenos que moran en este 

pais son de las partes ocupadas por los italianos, que 
despues de la gran guerra quedaron duenos en las pro- 
vincias de Trieste y Goricia. '

La minoria eslovena en Italia no tiene asegurados 
derechos naeionales. Cierto que la gente no sc conforma 
con el estado aetual. Solo con despecho se presentan 
tambien en este pais como “italianos”. Prefieren pre- 
sentarse como yugoeslavos, “austriacos” o triestinos. 
con estas palabras el interrogante se pone satisfecho. 
Cuando en la capital o en los afueras uno da con un 
letrero: “Despensa Trieste”, “Lecheria Goriciana”, 
“Restaurant Miramare” o una cosa que recuerda alguii 
sitio esloveno del pais ocupado por lso italianos, ya se 
sabe (|iie alli moran los eslovenos, antiguamente ciuda- 
•danos de Austria.

Ahora viven laboriosos aqui contirbuyendo ellos 
tambien a la prosperidad de la noble nacion Argentina, 
que por haberles recibido tan generosamente mereče el 
titulo de la segunda patria. ,
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N «die b u e n a en Ca mio la
Por FRAN ERJAVEC

Pratika (2), la fiel covnpanera de toda časa eslove- 
na, estä anunciando los dias mas eovtos de ano. Un sol 
debil alumbra la tierra desierta y una vasta alfombra 
de nieve cubre campos y prados. A la vera del caraino 
e sp ja n eornejas hambrientas y revolotean perezosamente 
de un ärbol a otro, mientras que los gorriones, verde- 
eillos, pinzones y petirrojos ambulan alrededor de las 
vasas, esearbando por los tmiros, por si acaso encontra- 
ra n ali i alguna migaj a de alimento. Caminos y carre- 
leras esta n desiertos, y ni siquiera se ven los mendigos. 
lian llegado las fiestas de Navidad Čada cual prefiere 
quedarse en časa, en su rincon; no quiere inolestar en 
estos dias santos, sabiendo bien, que las amas seran 
Iaido maš generosas despues de las fiestas.

AI contrario hay mucho movimiento en los boga res. 
Desde el jefe de farnilia, hasta el,ultimo pastor, todos 
se encuentran en časa; y si alguien tiene que salir por 
alguna pequena diligencia, se apresura a volver bajo 
el techo del hogar, pues esta noche es Noehebuena, la 
noche santa o “badniak”, domo la Harn an en algunas 
partes. Hoy nadie tiene interes por el trabajo serio, y 
los hombres, men os que los deinas.
Todos se umeven alrededor de la estufa, que hoy estä 
desparramando un calorcito particularmente agradable. 
La madre tiene hoy gran trabajo; estä amasando y co- 
cicndo, y por la časa se extienden unos olorcillos que 
huelen a gloria, a pan dulce y otras cosas buenas. Al 
la do del variado pan dulce, se distingue, por su gran 
ta mano, con particularidad, el “popertniak” que que­
ll a rä expuesto seobre la mesa, en sitio de honor, durante 
las gran des fiestas, y rccien en el dia de los Santos He­
yes M a gos lo cortarä el jefe de familia, distribuyendo 
un pedazo a čada miembro de la mišma, no olvidando 
tamppeo los animales domesticos en el establo, ni las 
a ves de corral en el umbral de la puerta, para que eon- 
serven la salu d y prosperen durante el ano.

Lo que queda dieho sobre la poca ačtividad de los 
varones, no vale para las mujcrcs. Estas tienen tanto 
que hačer con el lavado y la limpieza de la časa, y de 
la cocina, que no les alcanzarian — si se les puede pres­
tar fe — ni euatro brazos. Extranamente juiciosos son 
en este dia los chicos; hoy no hace falta pasarse el dia 
prohibiendoles tirarse con pelotas de nieve o andar rom- 
piendo el calzado, patinando sobre el hielo; y, lo que 
es mas raro todavia, a la madre delante del borno po 
la estorban. Todos estä n en časa, todos se apretujan 
alrededor de la mesa y estän calladitos, lo que es 
por cierto algo increible; son en tod o diferentes de lo 
qtle acostumbran. Es <pie estä en časa el bermano ma­
jor, el one cursa la escuela en la ciudad. Ayer, y ya 
entrada la noche, le trajo el pcon desde la ciudad. Ha 
trafdo consigo 'todo lo que es neccsario para el “pcsc- 
bre”.

De nianana temprano, antes de aclarar, euando aün 
časi no se veia, y sin esperar el desayuno, se dirigio la 
valiente tropa, bajo el mando del sabio de la ciudad, 
con el canasto sobre la espalda, al bosque, a juntar 
husgo para el “pesebre”. Todos ban ido, nadie quiso 
quedarse en časa; hasta el menor, que todavia “anda 
vendiendo el lienzo”, (3) opinaba que sin el no podrian 
arrcglarse. Es cierto que sentia Mo, euando escarbaban 
por la nieve para sacar el musgo que estaba debajo, 
o lo arrancaban de las rocas y de los troncos de ärbol e s 
viejos. Entumecidos le quedaron los deditos y bien po­

co laltö que no se le congelaran las “velitas” (4) bajo 
Ih nariz. Sin embargo, estaba alegre y contcnto, indeci- 
blemente satisfecho, por liaber contribuido el tambien 
en algo, para el pesebre. Han traido un canasto tan 
lleno de musgo, que hubiera bastado para cinco 
pesebres.

Mientras los chicos estaban en el bosque, el criado 
procedio a asegurar una tabla grande, de forma triangu­
lär, en un rincon de la “izba” (5); sobre esta tabla 
estä eonstruyendo, ahora, el muchacho mayor, el pe­
sebre. Con el musgo construye una montana, por la mon­
tana serpentea en zig-zag el camino, hecho de fina are- 
nilla blanca. El camino lleva a Helen, que deslumbra 
ainarillo, ve rde y roj o en el rincon, en el včrtice de la 
montana. Al pie de la montana, algo apartado deli ca- 
mino, coloca el establo, honitamente recortado de la 
corteza de pino. En el acuesta, sobre la pajita, al Di­
vino Nino, a cuyos lados se encuentran parado el bu- 
rrito y el bueyecito, a de m äs de la Madrecita de Dios 
con San Jose. Despues coloca, desparramados por la 
montana, ärbol es, o ve j as, vaeas, lobos y pastores, todos 
de madera y pintados con vi vos eolores. En la parte 
anterior asegura una hilera de diminutas velitas de cera, 
colocando algunas tambien por aeä y por allaven la 
montana. Al fin, cuelga del cieloraso, con una larga erin 
de caballo, al angel que lleva en sus manos la inserip- 
cion: “Gloria a Dios en las alturas y pa z a los hombres 
en la tierra!”, lo que anuncia la fausta nueva que ha 
nacido el Rey de los Cielos, Salvador de la estirpe peca- 
dora. Ha traido consigo tambien a los Santos Tres 
Heyes, pero estos todavia no deben mostrarse; recien en 
la ta rde anterior a su fiesta, les estarä permitido entrar 
en el humilde establo. Sin embargo, ya brilla sobre el 
techo la estrella dorada, que los guiara en el camino a 
Helen.

Mientras el hi jo mayor va arreglando y colocando 
todo esto, los menores, hermanitos v bermanitas, estän 
sentados alrededor de el, quietitos, como elavados; no 
sacan los oj os de pesebre. Una alegria celestial se refle- 
ja en sus caras contcntas; en este dia quedaron olvida- 
dos los juegos, y lo que mäs debe admirarse — ni de 
la comida se acuerdan. Se eonforman con los pancitos 
que la madre preparö expresamente para ellos. Al perro 
de la časa, al “Blanco”, no le entra en la cabeza, como 
quede ser que hoy, ninguno de los chicos se oeupa de 
el; los mira y los mira, al fin salta sobre el banco e 
intenta torpemente meterse entre ellos. Mas euando ve 
que le desprecian en absoluto y hasta hay quien le arri- 
ma un coscorron en el hocico, se arrastra de mal humor 
otra vez bajo el banco al lado de la estufa; se arrolla 
y sigue dormitando.

La bi ja mayor estä oeupa da, entretanto, en la var 
una larga seri c de imagenes de santos y el crucifijo en. 
el rincon, y va sacando el polvo del simbolo del espiritu 
santo que cuelga, encerrado en vidrin, sobre la mesa 
grande. Terminado su trabajo, se une ella tambien a la 
pandilla; a ella le esta permitido neonsejar, de vez en 
euando, alguna modificaciön, v hasta llega a teuer la 
satisfaccion, de que el pequeno maestro a veces sigue 
su consejo. Mientras tanto, se ha puesto el sol; se fue el 
dia y la peiiumbra se extendia por la “izba”. Pne.' 
bien, el pesebre esta terminado; y el constructor satis- 
feclio de su obra, la aeaba juntando los recortes y des- 
perdicios, que sus agradecidos espectadores, llevari ser- 
vieialmente al fuego.

En este momento, trae el ama de la časa a la 
“izba” un recipiente con brasas encendidas e incienso
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YUGOESLAVIA
“Pero.. ., & quien v a a entender todo eso? — Yugo- 

cslavia, Checoeslovaquia, Bslovaquia, Eslovenia.. . asi 
me dicen a menudo. Algo parecido nos pasaba a nos- 
otros, euando toda via nos encontrabamos del otro lado 
del Oceano; no nos resultaba tan faeil distinguir entre 
Uruguay y Paraguay, por ejemplo.

A este respecto, las dudas son faeil de resolver, sin 
que sea menester poner muchä Imena voluntad en ello.

El reino de Yugoeslavia es una formacidn aparecida 
<Mi el mapa euvopeo luego de terminada la (Iran Guerra. 
Lo inismo sucediö eon Checoeslovaquia, que era una :ce- 
•püblica. La mayor parte de los territorios ocupados por 
estos dos Estados, perteneeia ant.es de la guerra del 1914- 
1918, al impero de Austria-I lungria, que tenla bajo su 
bandera once pueblos de distintos idiomas; los pueblos 
eslavos formaban la mayoria, pero el poder estaba en 
inanos de los alemanes, en Austria, y de los liüngaros, 
en Efungria. Al desmembrarse el imperio austro-hün- 
garo, de entre sus eseombros surgen dos Estados esla­
vos : Al Norte, la repüblica de los che cos y eslovaeos, 
la Checoeslovaquia; al Sur, se unen los eslovcnos y los 
croatas, que vivian bajo el dominio austro-hüngaro, 
con sus hermanos de sangre, los serbios, formando el 
Estado nacional de los eslavos del Sur (en yugoeslavo: 
jug, pron.: iug), dcnominado Yugoeslavia (Jugoslavi­
ja). Yugoeslavia es, pues, la pat.ria comün de los eslavos 
del Sur (o yugoeslavos), serbios, croatas y eslovenos, 
que por muchos siglos vivian separados, diferenciali dose 
los unos de los otros, por su diferente historia y desarro- 
11 o eultural.

Yugoeslavia tiene una superficie de 250.000 km1 2 3 4 5 
y una poblaciön de 15 millones de habitantes; de los 
cuales mäs de siete millones son ortodoxos. cerea de 
seis millones catdlicos, mäs de un millon y medio maho-

y entrega ambas eosas al jefe de familia. Este se des- 
cubre y con el todos los miembros de familia mascu- 
linos; acto seguido queda formado el cortejo. Adelan- 
te eamina el muchachito pastor, llevando el farol en 
la mano, detras de' este va el jefe de la familia, des- 
parramando el incienso sobre las brasas, despues si- 
guen los chicos y los sirvient.es. Asi van de babitacidn 
a abitacion, de la despensa al deposito, recorriendo los 
establos, los galpones, sin dejar de visitar ni una sola 
de las dependencias de la c.asa, incerisändolo todo, ro- 
ciändolo con agua bendita y orando. El padre les pa- 
resece a los chicos, esta noche mäs importante que de 
costumbre, casi mitad sacerdote, y basta su voz suena 
de un modo mäs solemne.

Cuando el cortejo vuelve a la “izba”, ya encuentra 
prendidas todas las velitas en el pesebre; ahora todos 
eorren a mirar la obra y alaban al maestro. La madre 
se arrodilla, alrcdodor de ella los chicos, detras de ella 
las sirvientas y los hombres; de los corazones devotos, 
arranea la antigua canciön de nochebuena:

“Despertad, oh pastores, 
venid a mirar!”

Terminado el oficio divino casero, traen a la mesa 
la cena fria, seguida de un canasto de orejones secos, de 
peras y manzanas, de ciruelas secas, de nueces y avella- 
nas; pues todavia es vigilia que termina recien a la 
media noche. Despues de la cena, vienen tambien los 
vecinos a ad mirar el pesebre. La “izba” se estä llenando 
čada vez mäs; muchos llegan ya vestidos para la misa 
de gallo. Se närran cuentos, se cantan canciones sagra-

mctanos, pertencciendo el resto a otras religiones. La 
Capital de Yugoeslavia es Beograd (Ciudad Bianca) con 
vasi 400.000 habitantes, antigua Capital del reino de 
Serbin. La Capital croata es Zagreb, con 250.000 habi­
tantes, y el centro eultural de los eslovenos es Ljublja­
na, con 100.000 habitantes. Una Ciudad muy conocida 
es Sarajevo, en Bosnia, donde se produjo el asesinato 
del principe Ferdinande de Austria, en 1914, que diö 
al imperio austro-hüngaro el motivo para declarar la 
guerra al reino de Serbin.

Los serbios profesan la religion ortodoxa, mien- 
tras que los croatas y los eslovenos son catölicos. Los 
mahomctanos hablan el serbio-eroata, siendo este, un 
idioma comün a los serbios y a .los croatas y consistien- 
do la ünica diferencia, entre el serbio y el croata, en el 
uso de diversas escrituras; los croatas usan el alfa- 
beto latino; mi ent ras los serbios se valen de las letras 
eslavas (alfabeto cirilico). La regiön etnicamente mäs 
curiosa de Yugoeslavia, es la Bosnia y Hercegovina; 
alli, en casi todos los pueblos, los habitantes hablan el 
mismo idioma, pero profesan tres distintas religiones, 
siendo los mahomctanos los mäs numerosos, lo que se 
expliea por haber estado esa regiön durante mucho 
tiempo bajo el dominio de los turcos.

El reino de Yugoeslavia es una monarquia constitu- 
cional. El actual soberano, Pedro II, fue proclamado 
rey despues del asesinato de su padre, el rey Alejan- 
dro I, en Marselia, en el ano 1934, pero como todavia 
es menor de edad, el poder real lo ejerce un Consejo 
de Ttegencia bajo la direcciön del principe Pablo, primo 
del extinto rey Alejandro. El rey Pedro II llegarä a 
la mayoria de edad en 1941 v asumira, entonces, el 
poder.

La poblaciön del reino de Yugoeslavia se dediča 
principalmente a la agrieultura y a la ganaderia, pero 
tambien la industria hizo en los ültimos anos grandes

das y asi pasa el tiempo, sin que uno se de cuenta de 
ello. De rcpcnte, se hace oir la campana grande de la 
iglesia. Potente y solemne, como nunca de dia, vihra 
esta noche su voz. Por la aldea se oyen estampidos de 
armas de fuego, las calles despiertan y la gente se en- 
catnina alegremente hacia la casa de Dios, a esta hora 
tan insölita. Esta noche todo es mäs solemne y las can­
toras cantan mejor, y cuando termina el oficio divipo, 
a todos les parece que ha terminado demasiado pronto. 
Cuando vuelven de la misa, ya los estän esperando en 
casa ric'os chorizos y sabrosas morcillas caseras, asadas 
al horno, que entretanto les habia preparado el ama de 
la casa.

Traducciön del esloveno por Miguel Naglič.

(1) Carniola, una rogiön da ln Eslovenia.
(2) Prätika: Cierta elase de nlmanaque populär, tratiivional 

desde hace siglos cn väri'os paiesos de Europa Central. Su par- 
ticularidad eonsistv en que cada Santo catfi indicado por una 
pequena estampita convoncional, igualmente estän indieados con 
signos eonveneionales los dias, los difereiltes fiesta», prondsticos 
del tiempo, fnses de la una, etc. Esta elase de almannquo resul­
taba muy viti 1 en los siglos pasados, cuando eran muy eontadns 
la persona» que sabian leer, pro por la tradieidn populär la 
“prätika” se ha consorvado hasta nuestros dias.

(3) Que tiene hahitunlmonte el pantaloncito roto cn la 
parte destinadr. para el asiento, bien por pntinar, cn el mejo'r 
de los easos sobre los troncos de ärboles caidos, bien por haeorlo 
sobre cttalquior otra cosa quepuede servir para romper la ropa. 
V como por el desgarrön le salo n fue ra la camisa, dicen que 
“anda vondiendo el lienzo”.

(4) Moquitos bajo las nariees.
(5) T/.lm: l.a habitaeiön principal y la mäs gründe de la 

casa, donde se reune toda la familia.
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SAN CIRILO y SAN METODIO
LOS APOSTOLES ESLAVOS

La cuna de los santos hermanos estaba en la ciudad 
de Saloniva en Maeedonia. El padre de ellos — Leon •— 
de naeionalidad griega, era ahi un alto funcionario gu- 
bernamental. Metodio era el mayor de los siete hijos. 
Cirilo, que era el menor, fue bautizado con el nombre de 
Constantino y.adquiriö su nombre recien mäs tarde en 
Roma.

Los habitantes de Salonica eran en aquel enton- 
cos, a la par que hoy dia, en su mayoria Griegos, em- 
perq los alrededores eran completamente eslavos. De- 
bido a tal hecho los santos hermanos adquirieron ya en 
su infancia los conocimientos del idioma eslavo. La ins- 
1 rucciön primaria les fue impartida en la casa pa ternah 
Hahiendo entrado en la adolescencia, fueron en viados a 
Constantinopla a la corte imperial, pära perfeccionarse 
en sus conocimientos. Metodio logrö pronto ser nombra- 
do lugartenlente del emperador en una comarca eslava 
y abriösele el camino hacia las mäs altas cumbres. Mas

la devoeiön, lo inclinö a abdiear ;i todos los honores 
teirenales y vistiendo los häbitos eclesiästicos se incor- 
porö a la cofradia monaeal del montc Oliinpo. Constan­
tino empero se dedicö exvlusivamente a su ciencia, y sc 
destaeö tanto en ella, que se le adjudicö el titulo liono- 
rifico de “ filösofo”. Se hizo profesor de filosofia cn 
Constantinopla y fue ordenado sacerdote.

En 863 llegaron a Constantinopla einisarios del 
principe moraviano Rästislav, para rogar al emperador 
Miguel, lo proveyese de maestvos, aptos.del idioma esla­
vo. El pueblo de Mora via yti se habia plegado en aquel 
entonces al cristianismo, mäs los pregoneros del mismo 
eran Alemanes, I tali anos y Griegos, earentes del conoci- 
miento del idioma eslavo. El emperador Miguel pues 
avtuö (-on singulär acierto designando a Constantino y 
Metodio conto pregoneros del cristianismo en aquclla 
comarca.

Constantino pronto se diö cuenta que no era bas- 
tante predicar las verdades eternas, sin« que era me­
nester escribirlas tanibien en letras del idioma de los 
ereyentes. Por eso ha ideado un abecedario propio pa­
ra los Eslavos, llaniado “glagoliza”. Como base del mie- 
vo idioma touiö el dialecto que hablaba lo poblaciön 
eslava de los alrededorase de Salonica. Seguidamentc 
vertiö al nuevo idioma muchas obras apostölicas,

Los santos hermanos se eneaminaron a Velehrad, 
en aquel tiempo Capital de Moravi a. A su llegada el 
principe Rästislav y el pueblo en masa les rindieron 
grau plcitesia. Con ahinco empezaron su misiön apostö- 
lica. Instruyeron la juventud, organizaron los servicios 
divinos y extirparon las costumbres paganas. Tambien 
la actividad literaria recibiö un gran empuje, Eslaviza- 
ron muchas obras eclesiästicas e introdujeron el idioma 
eslavo en los servicios divinos.

Cuatro anos durö la actitud bienliechora de los dos 
hermanos en Moravia despues de lo cual ambos se en­
eaminaron a Roma. Les faltaban ayudantes, por eareeer 
los santos hermanos de atributos episcopales■ para la 
ordenaeiön de los mismos.

Durante el via je a Roma falleciö el papa Nicoläs. 
Su sucesor Adriano II los recibiö con todos los honores. 
T.as obras eclesiästicas escritas por Constantino fueron 
aprobadas por el papa, bendiciendolas. Ambos fueron 
elevados por el papa al Tango de obispos, sus discipulos 
revibierou la ordenaeiön de saeerdotes y diäconos. Cons­
tantino cambiö en esta ocasiön su nombre con el de 
Cirilo. El papa los ha niunido de un privilegio especial: 
el uso del idioma eslavo en los oficios divinos con )a

progresos y tiene asegurado un porvenir esplendido, da- 
das las enormes riquezas minerales, forestales e hidräu- 
licas del pais.

Yugoeslavia posee una larga costa sobre el Mar 
Adriätico. Los hijos de la Dalmacia, la regiön costane- 
ra del reino, son famosos marinos y habiles pešcadores. 
Ya en los tiempos antiguos, sus navegantes cruzaban 
no solo el Mar Mediterraneo, sino tambien todos los 
ocöanos. Algunos de ellos sc hicieron famosos tambien 
en la Repüblica Argentina y otros patses. Los Mihano- 
vich eran hijos de la costa dälrcata, y de origen yugo­
eslavos son tambien los famosos (losul ich (Kozulič), 
Tripeovieh (Tripkovie) y otros, de Trieste.

Los puertos prineipales de Yugoeslavia son Split, 
Šibenik, Sušak, .Dubrovnik, y de mucha importancia pa­
ta el comereio yugoeslavo, es tambien el puerto griego 
de Salonica que dista tan solo unos 30 kilömetros, de

la frontera del reino, donde Yugoeslavia tiene una zo­
na libre.

\ ugoeslävia mantiene las mcjores relaciones con Ja 
Repüblica Argentina, segunda pat.ria de muchos de sus 
hijos. En la ciudad de Buenos Aires tiene una legaciön, 
cuyo jefe es actual mente el Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipoteneiario sefior Dr. Isidoro Cankar, y 
en Rosario de Sta. Fe y Parana existen consulados yugo­
eslavos. La Repüblica Argentina estä representada en 
Belgrado por un Encargado de Negoelos, actual mente el 
senor Alberto J. Vignes, y tiene consulados en Zagreb, 
Split i Sušak.

El intercambio comercial entre los dos patses'esta 
desarrolländose de ano en ano. Durante 1938 Yugoesla­
via eomprö en la Argentina por 92,096.527 dmares, y 
vendiö a la misma mereaderias por 45.859.348 dinares. "
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particularidad quc debian leerse en la Santa misa la 
epistola y el evangelio primero en latin y despues en 
eslavo.

Cirilo no gozö mucho tiempo de la dignidad episeo- 
pal. Aün en Roma anduvo achacoso y falleciö el 14 de 
febrero de 869. Por orden del papa fue sepultado en 
la iglesia de San Cleinente de la ciudad eterna.

Metodio tenia que continuar solo su misiön apostö- 
lica. El papa Adriano 11 lo nombrü arzobispo de Mo- 
ravia.

Metodio volviö a sus pa gos, mas la historia nos in- 
iortna que se adentrö en Panonia, la que estaba bajo el 
cetro del principe Koccl.

Durante la permanencia de Metodio en Roma, las 
posesiones moravianas del principe Rastislav fueron in- 
vadidas por las huestes al cm alias, del rey Lodovico. 
Rastislav fue traicionado por su propio sobrino Bveto- 
polk. Lodovico ordenö cegar a Rastislav internändolo en 
un monasterio. Svetopolk fue su sucesor, pero bajo la 
hegemonia alemana. Tambien en Panonia Metodio — co- 
mo adversario de los Alemanes — tuvo que enfrentar 
una mar de dificultades.

La fundaciön del nuevo arzobispado, con Metodio 
al freute, provoeö entre el obispado bävaro no pocos 
recelos, porque les fueron redim idas provincias, adonde 
ejercian hacia ya tiempo, el gobierno eclesiästieo. En el 
ano 870 se reunieron los obispos alemanes en presencia 
del rey Lodovico, citando a Metodio como inculpado. 
En vano protestö Metodio contra la incompetencia de 
cste tribunal ‘ah hoc”, alegando que dada la jerarquia 
de el, podria ünicaihente juzgarlo el santo Padre. Fue 
encarcelado por el termino de dos anos y medio y el 
Papa mantenido en plena ignorancia sobre los heclios 
acontecidos.

Finalmente la noticia liege a los oidos del Papa 
Juan VIII, quien tomö decididamente parte de Metodio. 
Remitiö ei 873 severos exbortos a los obispos bävaros 
conminando simultaneamente al rey Lolovico.

Metodio regrese a Mora via, adonde gobcrnaba Sve­
topolk, sucesor de Rastislav.

Mas los recelos del obispado alemän, perduraban y 
nuevamente empezaron a enfrentar a Metodio. En 879 
lo acusaron ante el Papa de herejia. Indujeron a Sveto­
polk a secundar su accion acusadora en Roma. El papa 
no pudo darse por desapercibido y llamd a Metodio 
a Roma.

Sumiso a la orden papal, Metodio se encaminö por 
tercera vez a Roma. Un sacerdote alemän, de apellido 
Vihing, representaba ante el papa a los adversarios de 
Metodio. El papa Juan VIII convoco el concilio. Ante 
los obispos reunidos Metodio logro su plena rehabilita- 
ciön. El papa lo confirmö nuevamente en el cargo de 
arzobispo de Moravia y Panonia, y escribiö a Svet.o- 
polk: ‘‘las letras inventadas por Cirilo apruebo plena- 
mente y ordeno que fuese en este idioma divulgado el 
evangelio y las obras del Senor Dios todopoderoso, que 
ha creado los tres idiomas principales: el hebreo, griego 
y latin, ha creado todas las demäs lenguas en las cuales 
pucde ser loado. ”

Reconfortado con la confianza del sumo Pontifice, 
Metodio volviö a Moravia. Mas los sinsabores no vesa- 
ron. Vihing, que en nombre de Alemania ejercia la 
supervisiön eclesiästica en Moravia intentö socavar la 
autoridad de Metodio, aunque estas maniobras comun- 
mente se estrellaron.

Mientras tanto Metodio siguiö su afän apostol ico 
y ayudado por dos discipulos vertiö la biblia del anti- 
guo testamento al idioma eslavo.

Santos Cirilo y Metodio

No es de estranar que las fuerzas de Metodio — 
dadas las muchas amarguras y la avanzada edad de 75 
anos — empezaron a flaquear. Sintiendose a las puertas 
de la eternidad, instituyö como su sucesor a Gorazd, el 
domingo de palmas de* 885. El domingo senalado oficiö 
aün; tres dias despues el 6. de Abril expiro su alma. Bus 
restos fueron inhumados en la catedral de Velehrad, 
siendo aün hoy objeto de veneracion de toda la raza 
eslava.

La muerte de Metodio era para los eclesiästicos 
eslavos un golpe tremendo. Los recelos alemanes logra- 
ron una vehemencia inusitada. Victimas de innumerables 
intrigas fueron expulsados de Moravia, con fuerza mi- 
ütar en 886 dos cientos saecrdotes discipulos de Me­
todio. La liturgia eslava en Moravia y Panonia recibiö 
su golpe mortal. Mas los discipulos expulsados disper- 
säronse por otros paises eslavos: Bulgarin, y algunas 
comarcas yugoslavas, especialmente Dalmacia. En di­
ch as comareas la liturgia eslava se ha conservado hasta 
el dia de hoy. En idioma eslavo y en rito romano se 
elevan hacia el cielo las preces de los moradores de 
Dalmacia y sus islas; de la Istria y grau parte de Croa- 
cia, mientras que en las partes eslovenas el gobierno 
austriaco logro suprimirlo. La liturgia eslava del rito 
griego se ha consevrado entre los Serbios. Bulgaros y 
Rusos.

En ambas iglesias, tanto en la catolica euanto en la 
ortodoxo, por igual es venerado el recuerdo de los 
santos Cirilo y Metodio. A la iglesia ortodoxa, perte- 
necen por su nacimiento, a la catolica por su actuaciori. 
A ambas iglesias dejaron una preciosa herencia de pro- 
fundo fervor rcligioso, de las letras naeionales v de la 
cultura cristiana. Bohre los Moravios, Cheeos y Eslove­
nös de la Panonia ejercieron su influjo personal, a lo* 
Serbios, Bulgaros y Rusos, dieron sus discipulos y sus 
libros. Dios bendiga el dia, en que se unan las dos pode- 
rosas ramas del cristianismo: la catolica y la ortodoxa!

Por FRANCISCO KRAŠEVEC
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La colonizaciön de los Eslavos de! Sud
Por ANTON MELIK

Los tataralmelos de los Yugoeslavos contempo- 
räneos (Elovenos, Croatas, Serbios y Bülgaros) hau 
venido a su patria actual, desde cl norte. De donde y 
por que, dee so la historia no nos dice algo fidedigno. 
Muc-lios indicios atestiguän que su patria primitiva ge 
habria encontrado en vl territorio de la actual Poolnia, 
oriental y Rusia Occidental, ent re los Cerpatos y los rios 
Vi'stula, Dwina Occidental (Düna), Dnieper y Dniester. 
Oeneralmente se suponc, que hemos de buscar en el 
pueblo “Venedae”, que mencionan los historiadores an- 
tiguos, a los antiguos Eslavos.

De su patria primitiva einpezaron los Eslavos an­
tiguos a expandirse en todas las direcciones. Una parte 
de ellos presionaba contra el Oeste: eran las tribus ehe- 
cas y polacas; otra parte se extendio hacia el Este y 
Sureste a la actual Rusia, la tercera parte avanzaba 
hacia el Sur y se estableciö al principio ilel siglo sexto 
de nuestra era en las tierras al norte del Danubio in­
ferior. Estos hau sido los antepasados de los actuales 
Eslavos del Sud (Yugoeslavos = Sudeslavos). Ellos. 
mismos se llamaban “Sloveni” (Slovenos) y asi los 11a- 
maban tambien todos los pueblos, con los que venian en 
eontacto, en primer lugar los Bizantinos,

Segün los docurnentos de los escritores bizantinos, 
eran los antiguos eslavos, un pueblo muy aguerrido y 
valicnte. Al llegar a los nuevos asientos sobre el Da­
nubio inferior, los Eslavos no se quedaron quietos en 
sus hogares, con el ganado y los cultivos, al contrario, 
trataron de avanzar čada vez mäs al sur. En grandes 
grupos cruzaban ano tras ano el Danubio, saqueaban por 
las provincias bizantinas balcänicas y regresaban con el 
rico botin, ganado y esclavos otra vez a sus poblaciones.

En aquella epoca, aparecio en la frontera norte del 
imperio bizantino un nuevo pueblo mongolico, que 
habria de jugar tambien en la historia de los Eslavos 
un rol de suma importancia. Eran los Avaros ü 
Obros que se establecieron al partir los Longobardos, 
en el ano 568 en las llanuras hüngaras. En compania con 
ellos, y en parte probablemente tambien ya antes de 
ellos, emigraba una parte de Eslavos que ocupo lugares 
al sur y suroeste de la region ocupada por los Avaros 
o sea las comarcäs de la actual Croacia y Eslavonia y 
las provinciaS eslovenas (Estiria, Carintia, Carantania y 
las regiönes basta las lanuras de Italia).

La parte principal de los Eslavds, queda todavia al 
norte del Danubio inferior, en el actual territorio ru- 
mano. Estos Eslavos continuaban invadiendo al teritorio 
bizantino.

Los Eslavos que ocuparon las extensas comarcas 
desde la planicie veneciana. y los nacimictitos de los 
Rios Drava y Mura basta el Mar Negro, no formaban 
todavia estados organizados. Estaban divididos todavia 
en numerosas tribus, y regionalmente en “župas” o 
“županijas” (3) que abarcaban por lo general los va­
lles convergentes de los rios y las cuencas cerradas del 
Carso. Siendo el territorio que bau colonizado, geogra- 
ficamente muy desunido, dividido en muchos sistemas 
fluviales y cuencas, separadas entre si ]>or alias cordi- 
llcras, es comprensible que no hayan podido formarse 
organismos estaduales de mucha extesion. Todas las di- 
yersas tribus, se denominaban con el nombre comün de 
Slovenos, con el nombre que usaban para denominarlos 
tambien todos su vecinos. Los nombres de Serbios y 
Croatas entonces todavia no estaban tan extendidos.

Todos los Eslavos formaban una sola gente, en cuyo 
lenguaje tampoco habia mayores diferencias.

De como hau empezado, a base de su organizaciön 
tribual, desarrollarse los diversos pequenos estados, 
poco sabemos. A los fines del siglo ootavo exsistian ya 
las siguientes unidades politicas: El estado croata que 
denominamos mäs exactamente Croacia del Litoral o 
Croacia Dälmata; Croacia Banonica entre los rios Dra­
va y Sava: territorio de los Neretlianos entre Cetina y 
Neretva (Narenta) sobre el litoral maritimo; Zahumlie 
sobre la costa desde Neretva basta Dubrovnik (Ragu- 
sa); Travuna o Trebine, y Deklia, que abarcaban Mon­
tenegro y algunas regiönes vecinas. En el interior se 
encontraba la provincia de Bosna, y una verdadera Ser- 
bia, llamada tambien Rashka, El pais independiente 
esloveno se llamaba Carantania, que tenia su centro en 
la actual Carintria. No se sabe exactamente, cuales eran 
los territorios <|iie la componian ademäs de Carintia. Pro­
bablemente le pertenecian tambien, parte de la actual 
Estiria y Carniola, paises eslovenos desde aquella epoca.

En el ano 679 hau invadido a la Peninsula Balcä- 
nica los Bülgaros, pueblo turco-tärtaro que vivio du- 
rante mucho tiempo, en las estepas de Ruscia meridional. 
Fündaron su estado en la llanura entre el Danubio y 
la Cordillera de los Balcanes, desde el Mar Negro hasta 
el rio Isker. Los Eslavos, alli establecidos — ocho tri­
bus — hau tenido que someterse a su dominio. Sin em­
bargo las tribus eslavas sometidas han conservado su 
propia administracion y sus jefes. Mäs tarde se adapta- 
ron los mismos Bülgaros tärtaros al ambiente que los 
rodeaba: adoptaron el idioma de los Eslavos someti- 
dos al par que sus costumbres, v finalmente se fundie- 
ron con ellos en un solo pueblo, al cual le legaron 
su nombre.

Traducciön del esloveno por Miguel Naglič,

(1) Sloveni: Nombre que los Eslavos se dieron a si mismos, 
viene derivado de’ “siovo” — paläbra, es decir, “el pueblo que 
posce ln palabra (comprensible para ellos), mientras que en con- 
traposiciön, a los G-ermanos, pueblo eon el cual chocaron, los 
llamaron “Nemtii”, derivado de “nem” mudo, cs decir, 
“el pueblo de los rnudos ”, porque su hablar se los parecia a los 
sonidos que emite un sordomudo que ellos no podian entender.

(2) ls&rigrad: (Ciudad de los Tsarcs) nombre cslavo para 
Constantinopla.

(3) Pronüncie: yupa, yupania; ägrupaciön u organizaciun 
que responderia en eierto modo al “elan” de los Celtas.

SiEKSßa

La nueva Basilica del Monte Santo
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MsurttSini Iücerpiunx de Hu Oma
Un trozo literario esloveno de FRANCISCO LEVSTIK

En Notranjsko (1) hay un pueblo llamado Ciina. En 
el vivia, en los tiempos antiguos, Kerpän, hombre fuer- 
te y arriesgado. Dicen que era de una naturaleza dificil 
de igualar. El trabajo no le preocupaba, pero dedicäbase 
a llevar sobre una yegua, de contrabando, sal de Ingla- 
terra, lo cual, ya en aquellos tiempos, era terminante- 
.mente prohibido (2). Vigiläbanle los aduaneros, tratan- 
do de sorprenderle; eon el, directamente, no peleabaji, 
pues le temfan, lo mismo cjue, mäs adelante, al famoso 
Štempihar (3). Por su parle, Kerpän les esquivaba y se 
cuidaba para que no le tocasen el puuto debil.

Era de invierno y todo se hallaba eubierto de nieve. 
Una ünica y angosta huella, que bastaba tan solo para 
la geilte, llevaba de un pueblo a otro, porque en aquel 
entonces no habia caininos, como los liay en la acuali- 
dad. Iloy en dia, claro estä, todo es diferente, pues te- 
nemos gracias a Dios, carreteras que llevan a toda huer- 
ta. Llevaba Kerpän por ese angosto sendero en su yegua, 
unos cuantos quintales de sal; de pronto le salen al ea- 
mino, cencerreando, una preciosa carroza; en ella via- 
jaba el Emperador Janez (Juan), que se dirigia a 
Trieste.

Kerpän era, un simple aldeano y por eso no le re- 
conociö; y tampoco le sobraba tiempo para fijarse bien; 
ni siquiera pudo sacarse el sombrero, sino en un abrir 
y ccrrar de los ojos agarro la yegua y con ella la earga 
apartändola hacia un lado, para que la carroza no ne 
la atropellara. Y 4les parece a Vds. que eso le costö tra­
bajo a Kerpän? Para el eso era tanto como pa otro 
trasladar una silla.

Viendolo, el Emperador ordena al cochcro para 
que detenga los caballos. ITecho esto, le pregunta al 
trcmendo varön: — /Quien eres?

El le contesta:
—Kerpän me llaman y soy oriundo de Cima de la 

Santa Trinidad, dos horas de camino de aquf.
—Y 1 que llevas cargado?,— siguc preguntando el 

Emperador.
Kerpän inventa räpido y diee:
—IQue llevo? — Unas yescas y unas piedras de 

afilar he cargado, Senor.
Al oir esto, el Emperador se sorprende y diee:
—Si son piedars de afilar <por que van en bolsas?
Kerpän sin mucho muijcar, contesta prestamente 

como quien bien sabe lo que hay que deeir:
—Por temor a que el frio las quiebre, las envolvi 

en pajas y las puse en bolsas.
El Emperador, a quien agradö el trcmendo varon, 

siguio preguntando:
—Tu sabräs como hay que tratar estas cosas. Y, 

l como es que trasladaste con tänta facilidad al caba- 
llit.o? es cierto que no tiene mucha čarne... pero hue- 
sos, por lo raenos, tendrä....

A Kerpän se le escapa una sonrisa, despues diee:
—Ya se que sus caballos t.ienen mäs čarne, sin em­

bargo. . . . no daria mi yeguita por esos cuatro caballos, 
ahi uncidos; y... en cuanto se reficre al traslado de 
la yegua, Senor, soy capaz de llevar dos como esta, 
caminando dos boras y tambien mäs lejos, si es 
menester.

“ Esto vale recordarlo, piensa el Emperador y man- 
da arrear.

Pasaron despues un ano y algunos dias, Kerpän

seguia siempre traficando por las montanas y los valles. 
Y sucediö, que aparece en Viena un terrible gigante 
cuyo nombre era Bardävs. Este desafiaba, lo mismo que 
anteriormente Pegam (4), a todo hombre valiente del 
imperio, a pelear con el. No puede decirse que le falta- 
ban al Emperador hoinbres valientes como para ha- 
cerle freute, pero lo cierto es que cualquiera que pcleara 
con el, era vencido. El gigante no era tierno de corazön, 
mas daba muerte a todo vencido. Esto empezö a preocu- 
parle al Emperador: jCaramba!, 4 Adönde vamos a 
parar, si nadie lo arregla a Bardävs? Ya les diö muerte 
a todos los niepores cabaleros. j La grau siete!, que no 
liaya quien lo gane. Asi lamentaba el Emperador y el 
cochero lo oyo. Apersonosele entonces con grau revc- 
rencia, como corresponde delante de tamano senor, y 
le dijo:

—Majestad, no puede recordar mäs lo que sucediö el 
invierno antepasado llä, cerca de Trieste?

El Emperador, un poco fastidiado, pregunta:
—i Y que pasö?
—Aquel Kerpän, que llevaba yescas y piedras de 

afilar, jrecuerda, con que rapidez saeö su yegua del pa­
šo, como.... si colocara una fuente en la mesa? Yo le 
digo, que si aquel hombre no vence a Bardävs, otro tam­
poco lo harä.

—Es cierto, tienes razön,— diee el Emperador; 
—enseguida hay que mandnrlo a buscar.

Al momento enviaron una grande hermosa carroza 
en busca de Kerpän.

Este, en aquel mismo momento, cargaba sal delan­
te de su časa. Pero los aduaneros legaron enterarse de 
que estaba preparändose para otro negocio. Entonces lo 
sorprendieron saltändole encima; eran quince. Pero el 
no les temiö. Les mird de reojo y agarrando al primero, 
trillo con el a los demäs de tal manera que mucho se 
apresuraron en escaparse.

Y..., mientras esto sucedia, aparece una nueva, 
hermosa carroza, tirada de cuatro caballos. Baja dc ella 
el mandadero del Emperador, que habia visto todo lo 
sucedido, y prestamente dice:

—Abora ya se que acerte bien. /.Tu eres Kerpän de 
Cima, de la Santa Trinidad, no es cierto?

—Kerpän soy, de Cima tambien, y tambien de la 
Sta. Trinidad, diee esto. Pero. ^que quicre Vd. de mi? 
Si viene por la sal, le aconscjo, no arme lios. Eran quin- 
<-e y 110 les tuve miedo, gracias a Dios, de uno solo... 
tampoco me asustare.

El mandadero, que por cierto no sabia por que ha- 
blaba de la sal, aeto seguido diee:

—Apresurate, encierra a la yegua en el establo, 
poiite tu traje de fiesta, vamos a viena, el Emperador te 
espera.

Kerpän lo mira ineredulo y contesta:
Quien a Viena quiere llegar la barriga debe olvi- 

dar. asi dice la gente anciana; yo, en cambio, pienso lle- 
varla conmigo siempre, dondequiera yo trafique y hasta 
que acabe.

—No creas que bromeo— le dice el mandadodero.
Y Kerpän le contesta:
—Tampoco te convendria hacerlo.
Vuelve a liablar el mandadero:
—Lo que te dije, todo cs cierto. /,Ya no recuerdas 

mäs, como apartaste el invierno anterior, tu yegua del
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camino, para dar pašo a una earroza? Apnel tienor que 
viajaba en ella, era nada menos <iuc el Emperador,
4 sabes ?

Kerpän se sorprende y dice:
—IEmperador? [Caramba!, 4Sera cierto?
—til, el Emperador, el Emperador en persona. 
Escucha: Acaba de legar a Viena un gigante te- 

mible que llamamos Bardävs. Es un tipo que nadie pue- 
dc intimidar. Ha dado muerte a inuchos soldados y se- 
res, y pensamos que, si nadie puede contra el, Kerpän 
podrä.

()ye. .. Tu eres la ultima esperanza del Emperador 
y de la Ciudad de Viena.

Mucho le consolaron a Kerpän estas palabras y 
sobre manera le gustö todo lo que habia escuchado. 
Entonces dice:

—Si no hay otra c osa que aquel maldito Bardävs, 
esccuche lo que le digo: — (juince gigantes eomo Bar­
dävs es poco desayuno para mi. Esto es para mi tanto 
cotno para Vd. tirar una piedra al otro lado de un cliar- 
co que pueda saltar un nino de 7 aiios. Eso si: cuidado 
con buri ar se de mi.

Y, diciendo esto, rapidamente baja la sal del su ye- 
gua, lleva esta al establo, entra en la casita ye se viste 
de fiesta para no tener que avergonzarse .delante del 
Emperador. Despues de cambiar los zapatos, šale co- 
rriendo y se sienta en la earroza y los dos toman räpido 
el camino de Viena.

Cuando llegaron a la ciudad, todo estaba de luto; 
la gente parecia perdida como las hormigas cuando se 
les ataea su hormiguero. Kerpän preguntö:

—4 Que sucede, para que todos estän tan tristes? 
jAy de nosotros! ;Bardävs, Bardävs! gritan gran- 

des y chicos, hombres y mujeres.
lloy mismo le diö muerte al hi jo del Emperador, a 

quien causaba un profundo dolor la vergüenza, que la 
corona no contase con un valiente que no le tuviera mie- 
do al gigante. Eue a medir con el sus fuerzas. Pero, que 
iba a haeer. Lo mismo le pašo como a los demäs. ilasta 
hoy nadie ha regresado de la Jucha.

Kerpän da orden de seguir räpido el via je y asi lle- 
gan al palacio imperial que, segtin dicen, debe de ser 
enormemente grande y muy hermoso. Alli, en la puerta 
siempre hay sentinelas, de dia y de noehe, tanto de in- 
vierno como de verano, por mucho frio que hiciere, y 
asi fue que a su llegada de Kerpän räpidamente se diö 
la sefial como se acostumbra a la legada de personas 
de la familia imperial. Es que desde 15 dias la centi- 
uela tenia la orden de no anunciar nunca ni a nadie, i;i 
no de hacerlo tan solo, cuando llegare tal y tal perso­
na. Con tantas ansias, esperaban a Kerpän en la Capital. 
Y & como no lo esperarian? En buenos apuros se encon- 
traban.

Cuando el Emperador oyö los gritos, enseguida su­
ito de quien se trataba y saliendo räpido a su cncucntro, 
lo hace pasar a sus dcpendencias inferiores.

Que lindo que es alli. Mäs lindo que en la iglesia. 
Kerpän quedö asombrado ante tanta magnificen- 

cia. El Emperador le pregunta:
—Kerpän de la Cima, 4 me conoces aün?
----- i Como no le he de cooncer!—• responde el •—si

no hau pasado mäs que dos afios desde que nos vimos. 
Usted sigue gozando de muy buena salud, segiin lo re- 
flejan sus mejillas.

Dice el Emperador:
—Para que me sirve mi salud, si todas las deinäs 

cosas nos van mal. — Ya te habrax enterado del Gigan­
te. 4 Que te pareee, adönde vamos a parar, si alguien

Paisanas eslovenas en traje tipico

no lo arregla? Ves, tambien al hi jo mc inatö.
Kerpän responde:

.—Y, 4que va a pasar? Le sacaremos la cabcza y to­
do quedarä arreglado.

El Emperador dice tristemente:
—Ya lo creo, con tal de que pudieramos hacerlo. 

Pero, j Ay de mi!, creo que en el universo entero no se 
encuentra hombre tan valiente como para ser capaz de 
quitarle a Bardävs la cabeza.

—4Por que no?—, contesta Kerpän. He oido decir 
que todos, todo lo .sahen y que en todo el mundo todo se 
encuentra; y.. . 4por que 110 se upodria encontrar un va­
liente contra Bardävs? Aunque soy un hombre simple, 
tan bärbara paliza le voy a dar, que para siempre se le 
acabarän las malas ganas, de hacer bravuras en Viena. 
Asi serä, si Dios lo quiere.

Nada hubiera podido gustarle mäs al Emperador 
que estas palabras, pero algo aün le inquietaba; por 
eso dice:

—4 Que eres liierte?... lo demostraste, pero piensa 
bien que el estä acostumbrado a inanejar armas desde 
su infancia. Tu, en canibio, solo transportabas en Car- 
niola yescas y piedras de afilar. La alabarda y la espada 
110 la viste mäs que en el Via Crucis en la iglesia. 4 Co­
mo le lmräs fronte ?

—Nada tema,— contesta Kerpän, •—como lo bare 
y con que, eso corre por mi cuenta. No temo a Ja espa­
da ni a la alabarda ni tampoco a las demäs armas que 
pueda tener el Gigante y que por muchas que puedan 
ser yo 110 he de conocerles ni por sus nombres.

Todo esto le gustö al Emperador, quien enseguida 
ordena traer una jarra de vino y pan y queso, diciendo:

—Sirvete, Kerpän, — como y bebe, y lucgo iremos 
a elegir armas.

A Kerpän le pareciö esto muy poco: un jarrito de 
vino, para un hombre tan valiente, pero se callö, aunque 
parezca mentira. Y 4que iba a hacer? Ya sabia, por re-
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fereneias, que los grau des sonores comian muy poco, 
porqfte coinen cuando se les da la gana y cuanto qmeren, 
y tan solo inanjares buenos. En eambio para uu eam- 
pesino, como Kerpän, esto es diferente.

Comiö y bebiö en un abrir y cerrar de ojos y ise 
levantö rapidamente.

El Emperador viö todo y como era hombre vivo, com- 
prendiö enseguida que para un cuerpo tamaiio era ne- 
cesario aumentar las raeiones, por eso, todo§ los dlas, 
mientras estaba en la Capital, le servian: dos jamones, 
dos cuartos de cordero, tres pollos, y ya que no comia 
miga, la crosta de 4 panes blaneos redondos, amasados 
eon inanteca y huevos; y tenia a su disposiciön cuanto 
vino queria beber.

Cuando llegan a la armeria, es decir al sitio de las 
armas, como espadas, sables, armaduras de acero para 
el pecho, yelmos y demäs armas de diverses nombres, 
Kerpän busca y busca, pero todo cuanto toma en sus 
manos, io haee afiicos, porque era hombre tremendo.

El Emperador easi se desmaya al ver esto, pero 
diöse valor y preguntö:

—Bueno, ^elegiraäs pronto algo?
—'I Entre que puedo elegir?— contestö Kerpän, 

—Estos son nada mäs que juguetes, no son para el gi­
gante que se llama Bardävs ni tampoco para mi que me 
llamais: Kerpän. ^Donde tiene Vd. algo mej or?

El Emperador se sorprende y dice:
—Si esto no es para ti, no se realmente, que hacer, 

algo mäs grande y mej or no tenemos.
—Majestad, enseneme pues una herreria.
El Empredador mismo lo lleva allä. Una vez en la 

herreria, que se hallaba en el palacio; es que los gran- 
des seilores lo tienen todo a mano, tambien la herreria, 
de manera que si algtin caballo quedara sin herradura, 
se arregla rapidamente, lo mismo para cualquier otra 
e lase de arreglos de esa naturaleza. Kerpän torna un 
pedazo de hierro y un martillo tan pesado que el herre- 
ro apenas podia moverlo con dos manos, en cambio 
el con una sola lo hacia girar como si estuviese 
amolando una guadana.

“Oh, ladron empedernido”, le gritaban todos con- 
tentos y hasta el Emperador sc enorgullecia al ver al 
hombron en su časa. Pero Kerpän mar til la y martilla 
y sopla el fuego a toda marcha; por fin diö por ter- 
minada una cosa enorme que no se asemejaba a nin- 
guna arma; era una cosa larga, algo parecida al hacha 
del carnicero. Cuando termine esc trabajo, corrio al 
jardin imperial y e or tö un tilo jo ven y hermoso debajo 
del que habia una mesa de piedra, a lrededor de la 
cual se reunia en verano el mundo mäs aristocrätico 
del imperio para refrescarse. El Emperador que le ne­
go ia siempre pie con pie, viene corriendo y grita:

—j Kerpän! &Que es lo que haces? j Caramba! jNo 
sabes que la Emperatriz prefiere sacar todos los caba- 
llos del palacio a sacrificar ese tilo que proyecta im 
sombra sobre esta mesa? Y. .. lo cortaste. ^Que sucede- 
rä ahora?

Kerpän do la Cima eontesta impasible:
—'ta estä listo, j,Por que no me enseno algtin otro, 

si este le causa tanta pena. 4 Que va a suceder? Arbol es 
ärbol. Yo, en cambio, debo tener madera a propösito, 
para mi uso como lo necesito para la lucha.

El Emperador calla, porque comprende <|iie ya es tar- 
de tocar las eampanas (5) despues de caido el granizo 
y arruinada la cosecha, en cambio buscaba una aelara- 
cion para la emperatriz. Kerpän hace primero el mango 
para el hacha, luego corta una maža de medio brazo 
mäs o menos de largo terminando en una forma muy

gruesa en el extremo contrario, y se preselita ante el 
Emperador. —Armas tengo, pero me falta el caballo. Yo 
ere o que no liemos de plear a pie.

El Emperador, todavia fastidiado por lo del tilo, 
le dice: —Anda, toma el caballo que quieras. ifa se 
que tan solo estas poniendote ancho. Creo que sea yo 
antes el Papa de Roma que puedas tu contra el gigante. 
,Si piensas a pelear con el, decidete de una vez y cor- 
tale la ca beza si sirves para algo, para que mi Imperio 
recupere Ja paz, tu en cambio mucho honor y gloria.

Časi enojado, pero sm manifestarlo, Kerpän dice:
“Enfrcntar a Bardävs, esto no es juguete, como 

aquel que de un arbusto echa a un gorriön que tiene 
miedo de čada piedrita. Digame, j, cuäntos valientes 
tiene su Majestad, que se atreverän contra el? Tengalo 
bien presente, que lo prometido sera cumplido, aunque 
por la rabia revienten todos los que me ealumnian. 
j Ojaiä cumplieran todos su palabra como yo, ninguno 
sabrfa que es mentir, sobre la tierra, que Dios me cas- 
tigue! En cambio... la gente es mala y no quiere 
saber que Dios es grande y el hombre pequeno. Ahora, 
ven ga escogeremos el caballo. Pero le prevengo a Usteci 
que no quiero tal que ha jo mi peso ante el gigante se 
arrodille en cuatro patas: para Ud. vergiienza, para mi 
disgusto. Los vieneses sc reirian y Ud. diria: —Mircn- 
lo, j hasta el caballo me hizo inservible!

El Emperador quedö con escalofrios al oir tamana 
sabiduria de la boca de Martin. Se dirige con el hacia 
la caballeriza y al llegar, le pregunta: —&En que dis- 
tinguiräs si el caballo es bueno o no?

—Haz la prueba— dice el Emperador. —Aunque 
cola por el umbral.

Kerpan responde: en no permitir que lo tiren de la 
un rato bastante malo me has hecho pasar del ante de hi 
Emperatriz; sin embargo te hago saber que mis caballos 
son muy bravos y cuidate que alguno de ellos te de 
muerte.

Martin Kerpän saca desde el primero hasta el ul­
timo caballo y no perdona ni hasta el mismo que el 
Emperador cabalgö solamente dos. veces al ano, o sea 
para Pascua y para Corpus Cristi, lo que mäs desagradö 
al Emperador. Kerpän dice: .Aqui no eneuentro para
mi montura. — Vamos a ver otros.

El Emperador contestö muy disgustado: —Si eštos 
no son para ti, tendräs que lueliar a pic. Eres hombre 
tan dificil de conformar, que, apuesto mi cabeza, no en- 
contraräs en el imperio uno que tu no lo arrastres por 
el umbral.

i Tanto como cso, 110!— dice Kerpän. —Yo tengo 
en mi časa una yegua a la cual ninguno de sus va­
lientes scria capaz de sacarla, apuesto mi cabeza, si le 
pa reče. Para que no digan los vieneses junto con Bar­
dävs que miento.

—4 Nb serä aquella con la cual bailaste sobre la 
nie ve?

—Esa! j Esa!— responde el.
El Emperador grita enfadado: —Ahora veo que 

eres un sonso o quieres hacerme a mi. ; Cuidate Kerpän! 
mi mano es larga.

Kerpän sonriendo responde:
‘ con esto resulta mäs larga, aseguro que al 

Gigante no llegarä ni a la cintura y mucho menos hasta 
la bar ha, para afeitarla o al menos entresacarla. Pero 
dejemos, las bromas para la gente que no tienen otra 
oeupaeiön que molestar a los demäs; ocupemosnos mejor 
de Bardävs que aün lleva la cabeza. Mande a buscar rä- 
pido a mi yegua — o.. . voy yo. Pero... ^Si no volvie- 
ra'! Pues Dios todo lo puede!

176



El Emperador al oir esto decide inniediatamente 
mandar a buscar la yegua de Kerpän.

Cuando la traen a Viena Kerpän dice: —Ahora, 
<|ue vengan todos los valientes de la Capital, si hay 
alguno. Mi yegua, asi como la ven, pobre, ninguno pue- 
de haeerla llegar al umbral .menos aün hacerla eruzarlo.

Inmediatamente la probaron los jinetes y cabalga- 
dores y todos aquellos profesionales que saben- asustav 
a los caballos sean inansos o indomables. Ninguno pu- 
do moverla del sitio. A cada uno iba tirando al estierco- 
lero. Los presentes asombrados decian: —jCaramba!
Pequeno el bicho, grande en iuerzas.

Llegö el nioinento de la lueba.
Era justarnente dia de San Erazmo. Kerpän toma 

sus armas: hacha y maza. Se sienta sobresu yegua ca- 
balgando desde la ciudad hacia la pradera donde Iu- 
ehaba Bardävs. Causaba risa mirar a Martin: su yegua 
pequena, sus piernas largas, que easi arrastraba por el 
suelo, en la cabeza un antiguo sombrero de alas grandes, 
llevaba sobretodo grueso de lana casera. Sin embargo a 
nadie temia. Hasta al mismo emperador causaba gracia 
escuehando la sabiduria de el.

Cuando Bardävs distingue a su rival comienza a 
reirse a carcajadas y dice: —Es acaso este hombre 
aquel Kerpän que llamaron contra mi desde tan lejos? 
Lesde allä de la Ciina de Santa Trinidad? Seria mejor 
<iue te hubieras quedado en tu casa cerca de la estufa 
(6) para no alarrnar a tu auciana madre si aün la tie- 
nes, para no entristecer a tu senöra si Dios te la diö. 
Sal delante de mis ojos para no verte mäs; y pronto 
mientras mi corazön se apiada aün. Si nie enojo, tlor- 
miräs en el suelo ensangrentado como sucediö con el 
hi jo del Emperador y eientos mäs.

Kerpän le contesta: —Si no has pedido perdön a 
Dios, hazlo pronto Mi deseo es no esperar mucho, apuro 
tengo en llegar a mi casa, y recostarme cerca de la 
estufa. Tus palabras despertaron en mi corazön un vivo 
deseo de llegar a mi casa, y a mi estufa. Pero... no ire 
sin antes sacarte la cabeza, si no tienes inconveniente. 
Esto' me lo encargö el senor Emperador. Yo no nabia 
riada de ti ni de tus grandezas, menos aün de tus san- 
grientas matanzas. Acercate mäs, nos daremos la mano;

Kako smo slavili kongres
Nismo mogli pohiteti tja v daljno Ljubljano za ve­

like slovesnosti Kristusa Kralja.
30' julija, ko je Ljubljana vsa prekipevala veselega 

navdušenja, smo tudi mi Slovenci v tej deželi vzdignili 
naš glas.

Velika cerkev, bazilika svetega Jožefa, kjer delu­
jeta tudio ba slovenska duhovnika v Buenos Airesu je 
bila zbirališče za naše in za druge. Ta cerkev je ena 
najbolj obiskanih. Prostora v njej je za kakih 5000 lju­
di,, če je nabita. Jasno, da Slovencev ne spravimo toli­
ko skupaj nikdar; in tega tudi pričakovali nismo. Pač 
pa smo si izbrali to cerkev zato, da bomo tudi drugim 
lahko povedoli, kaj se godi pri nas doma.

Slovesnost jebila najavljena že preje po raznih tu- 
kajšnih listih. V vseh velikih dnevnikih je bila zapisana 
novica, da priredi slovenska kolonija svečano mašo, pri 
kateri bo pel moški zbor.

Pravočasno so se zbrali naši pevci. Vsi, do zadnje­
ga so se postavili točno na svoje mesto.

Ob 10 uri točno jeprišel dr. Kjuder z gospo, kot 
zastopnik poslaništva. Komaj mu je bilo najti pot sko­
zi množico. In med navzočimi vsepolno znanih obrazov. 
Vsi od daleč, ali vsaj precej daleč, ker v Eloresu ne žive 
naši ljudje in naravno, da so morali priti od drugod.

ya que no lo hemos neclio antes, ni tampoco lo liaremos 
despues; pero dicen que Dios no quicre a aquel que 
llega a su juzgado con ira en el corazön.

El Gigante se sorprende un poco al oir esto. Al 
instante se acerca y le ofrece su gruesa mano. Kerpän 
la aprieta de tal manera que de debajo de sus unas 
brota la sangre.

Bardävs finge una sonrisa sin decir nada; sin em­
bargo piensa: —Es fuerte — pero... es un campesino. 
y no sabe luehar como corresponde a un valiente!

Rapidamente dan vuelta a sus respectivos caballos 
alejändose y despues a fuerte galope se acercan.

Bardävs levanta alto su espada para cortarle Ja ca­
beza a su rival pero... aquel en una räpida maniobra 
coloca delante suyo la maza que habia preparado de an- 
temano y la espada de Bardävs queda clavada en el 
blando tilo y... antes quc el Gigante pucda arrancarla 
Kerpän baja de su yegüita, arrastra a Bardävs del ea- 
ballo lo postni al suelo como a un nino en la cunita, 
pone el pie sobre su cuello y le dice: —Vamos, hombre, 
reza räpido un Padre nuestro o dos y de tus pecados 
arreppientate, ya que no te confesaräs mäs; no tengo 
mucho tiempo para esperar. Apuros tengo para llegar a 
casa y para calentarme al lado de mi estufa. Ya estoy 
impaciente de oir nuevamente las campanas que cantan 
en Qima de la Santa Trinidad.

Y despues de estas palabras Kerpän saca despacio 
su hacha, le corta la cabeza y vuclve a la ciudad.

Los hijos de la Capital que de lejos observaban, ee 
acercan a el, lo rodean, y el mismo Emperador vicne a 
su eneuetro, lo abraza. en presencia del pueblo que a 
toda voz gritaba emoeionado:

—i Kerpän nos salvo! Gracias a el mientras dure 
Viena. Traducciön por Vida Kjuder

(1) Region do Eslovenia.
(2) El comercio de la sal era monopolio del estado,
(3) Heroe de la mitplogia eslovena.
(4) Gran caudillo nacional.
(5) Sc tocan las campanas contra las tormentas.
(ifi) La estufa eslovena os muy grande, pudičndosc en ella 

dormir perfectamente.

Kar posluhnili so ljudje, ko se je razlila pesem. 
Sami moški glasovi Kaj tega se po tukajšnih cerkvah 
nikoli ne sliši. Večinoma pojo le ženske. Mešani zbori 
pa so sploh neznana stvar.

G. Kastelic je imel mašo z asistenco.
Na levo in desno pred oltarjem so bile razvrščene 

naše zastave. Tudi naša slovenska in jugoslovanska sta 
našli svoje častno mesto poleg argentinske in cerkvene.

Na prižnico je stopil g. Hladnik, ki je najprej po­
zdravil prisotne, nato pa pojasnil pomen slovesnosti in 
podal nekatere vodilne misli kongresa, čigar spomin smo 
obhajali. Govoril je po špansko, nato pa še po slovensko.

Spet je tekla služba božja naprej. Lepo akustična 
cerkev je glasove pevcev, ki so peli Vodopivčevo latin­
sko mašo, še ojačevala, tako da so bili navzoči kar 
prevzeti. Ko je bilo slovesnosti konec, ko so po zahvalni 
pesmi zapeli še kongresno himno, oboje po slovensko, 
navzoči gostje kar niso mogli izraziti zadoščenja, ki so 
ga imeli.

Saj to je bil pravi religiozni koncert, tako so oce­
nili ta lepi dogodek, ki je marsikomu zapisal v spomin 
besedo Slovenec.

Koliko je bilo naših ljudi navzočih, ni mogoče reči. 
Videti pa je bilo obraze od vseh strani in se je zbralo 
gotovo vsaj 400 Slovencev, kljub teinu, da je bilo o 
tem prav malo časa preje kaj napovedano.
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Cuando yo era monaguillo...
Narraciön de IVAN CANKAK, el mejor prosista esloveno.

Al cumplir el segundo ano escolar me hieieron mo- 
naguillo. Arni ahora me parece como si sc me impregna- 
ra el eorazon y el alma de aquel sütil aroma de ineien- 
so. Solamente dedieado al altar, paveelame estar lim- 
pio y absuelto de todo peeado. d amäs antes ni des- 
pues me halle con tanta tranquilidad y tan feliz como en 
aquel ano bendito.

A la misa que oficiaba por primera vez uu pudre 
joven, servia yo de monaguillo menor. Transportaba el 
grueso y pesado evangelio; la transpiraciön perlaba m is 
arebatdas mejillas; no estaba eansado, pero si, tenia 
hambre — no comiamos mas que polentina de maiz — 
pero asi y todo tenia hermosos suenos; m is ojos vi- 
dentes atisbaban cumbres de io bueno.

Terminada la misa el joven saeerdote al volvcrse se 
inelino hacia mi y “jToma tu tambien!” dijo dändome 
una monedita nuevecita y brillante de veinte centavos.

Kasta aquel instante no habia tenido j amäs en mis 
manos una moneda de esc valor. Para Navidad o Pascua 
me daban una de cineo, Capital con el cual me hacia mil 
conjeturas sobre el empleo a darle. Aquellos veinte cons- 
tituian una riqueza, lej os de mis ruinbos y suenos...

En medio de mi enorme sorpresa se me ocurre: 
“(Jorre al lado de 'tu madre, ella mišma romperä en 11 an- 
to por tan gründe milagro!”

Šali de la sacristia a la calle. Alli multitud de pues- 
tos de venta se agrupan en derredor de la iglesia suce- 
diendose unos w los otros hasta muy lej os; todos ellos 
con s us blancos toldos de lienzo aleteanclo alegremente 
al impulso del cälido viento y atestados de toda clase de 
golosinas. j Lo que no habia alli! j Hombre, desealo, to- 
malo! Naranjas, amarillas y jugosas como en tiempo de 
Pascua, bizcochos, bombones de todas clases, blancos, 
amarillos, rojos — ique tomaria estq pobre mano? — En 
una čaja grande habia dätiles, brillaban como de roeio, 
tentadores obscuros, sugestivos malignes, j Que tal se- 
rian los dätiles en la boca?

“j Pero si tienes veinte!” Me d o bič como por electo 
de un golpe. Y al mirar timidamente, no vi alli nadie 
que hubiese podido pronunciar esas malvadas palabras.

Ya me encontraba en el camino abrupto... Tenia el 
eorazon pesado y triste como nunca, el mismo sol ya no 
brillaba, la gen te estaba seri a y los puestos vacios. De 
pronto me doy vuelta; ahi al costado del camino estä 
una pequenuela que con su vestidito a rayas y mirando 
seriamente sostenia con sus dos manitos delgadas un 
dätil; un solo dätil de čarne amarilla y sabrosa como la 
uiicl, mostrando su carozo partido.

“i Deine dätiles!” ordene a una gorda mu j er, tem- 
blando de mareo.

'<♦> <♦> •» <♦> -»> <♦> <♦> .» <4^
g N A J V E C J A. SLOVENSKA |

I Trgovina jestvin ^
I “ BELA LJUBLJANA ” 1
| IVAN MOČNIK |
$ Priporočamo tudi prvo slovensko znamko olja §
$ . “Bela Ljubljana” $

| SAPALERI 2700 Telef. 59-0467 I
<♦> <♦> •»> m <♦> -m se- » •»&

“jPor cuänto?” pregimto y metio la grasicuta y 
sudorosa mano en la čaja.

“jPor veinte.... por veinte completamente nuevi- 
tos!”

Cuando respondi, me parecio que alguicn hablaba a 
mis espaldas; un extrano con voz ajena, fea y gruesa.

Los dätiles estaban melosos, ensegnida se pegaron 
a la palma de mis manos. Probe el primero; su sabrosa 
y azucarada čarne se me pego tambien en la boca y a 
los dientes. Escupi todo; fina envoltura, čarne dulce y 
carozo partido. Luego cehe a correr por el camino apre- 
tando en el puno todo ese repugnante y viscoso montön 
hasta que lo tire con toda fuerza al cercano arroyo y me 
lave las manos., recoständome luego en el cesped...

Mi madre c o me polentina de maiz, dia tras dia, de 
seinana a semana; quizä ya no sabe que ex iste pan blan- 
co en alguna parte del mundo, j Y yo estoy comiendo 
dätiles! Con los veinte ooinpre dätiles, esos amarillos, 
azucarados! Sobre el eorazon tenia una piedra, era pe­
sa d a y terrible...

Llegue a časa mucho despues de la bora del al- 
muerzo. Mi madre trajo minestron de cebada que era 
muy de mi gusto. Apenas si lo probe, p us e la cuchara 
de madera sobre la mesa, un sudor frio me corria por 
todo.el cuerpo.

11 i Que te pasa?” exclamö mi madre toda temerosa. 
No me atrevia a mi rala porque sabia que moriria en- 
seguida al ver aquellos ojos, que interrogabah tan pro- 
fundamente y se confesaba uno sin saber como. Pero 
acercose a mi, me levanto la čara con las dos manos y 
la vi toda blanca como iluminada de santa gracia.

‘ ‘ i Madre, ay, madre! ’ ’
Pegue con la freute en la mesa y no supe mula mas. 

Cuando reaccione, vi su čara seria y triste.
“i Kabla!” ordeno. Y confese todo como se confiesa 

al confesor y a Dios solo.
‘Me dieron una moneda de veinte, completamente 

nueva, brilante. Pero no 'se la he traido, la gaste ma­
li gnamente: me compre dätiles... No se enoje,, me mo- 
rire! ’ ’

Mntonccs sueedio algo milagroso. Mi madre toinän- 
dome suavemente las manos, atraveso conmigö la habi- 
tacion hacia el rincon donde estaba colgado el crucifijo, 
alli me hizo la senal de la cruz tres veces seguidas.

“Ay, chiquillo mio!” dijo. Luego rompid a llorar en 
voz alta, yo no se por que.,

1

1 * 
1

Dr. Andres L. Copello
DENTISTA 

atiende en
BRASIL 1057

lunes, mišrcoles y viemes; de 15—20 horas.

IODRIGUEZ PENA 594
martes, jueves y säbado de 14—20 horas.
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!

Ir. Juan Carlos Bottini j
i

Medico cirujano del Hospital Alvear ]

ESPINOSA 2410 j
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S SASTRERIA DE MEDIDA

LA FUNDACION DEL SANTUARIO DEL 
MONTE SANTO

LA FUNDACION DEL SANTUARIO DEL MONTE SANTO
Las peregrinaciones al Monte Santo comenzaron cuando em- 

pezaba a expandirse por las tierras eslovenas la doctrina de 
I,utero. En esa epocu, un sfibado del nies de junio de 1539, en 
Skalnica, nombre que tenia antcs el Monte Santo, aparociö la 
Virgen con el Niiio Jesus en el brazo derecho, envuelta en una 
nube dorada, durante la ferviente oraciön de la pastorcita Ursula 
Ferligoj de Gergaria, aldea sitUada al pie de la montana. Maria 
extemliö su brazo izquierdo y di jo con dulzura a la pastorcita: 
“Di a las gentos que eonstruydn aqui mi casa y que a ella ven- 
gan a pedir misericordia’ ülsula se sobresaltö porquo sabia 
<jue no le iban a ercer que la Santisima Virgen, le diö tal re- 
cado, pero la Sciiora del Cielo Ealmö sus temores, prometiendole 
su protecciön y amparo. La jJobre pastora hablö de la apari- 
eiöti en su aldea, en los puebloS vocinos y en Gorizia. El pueblo 
le creyö, pero las autoridades toinaron cartas en el asunto y 
la encerraron en una prisiön. A la noelie aparociö Maria, her- 
niosa y brillante, la sacö de iu värccl y la llevö al Monte. Por 
segunda y tercera vez la encefraron y auibas veces logrö liber- 
varse milagrosamente.

Todos, ricos y pobres, se dfanaban en preparar a la Virgen 
un santuario. Durante cuatro änos, juntaron donaciones para 
construir la iglesia. Por fin, fen 1544, se levantö en la Skal­
nica el templo de Maria, construido en piedra tallada. En otoiio 
del mismo ano, el vicario general del patriarca de Aquilea la 
bendijo. El patriarca mismo, ckrdenal Marcos Grimani, donö al 
nuevo templo una imagen de Maria, pintada sobre madera de 
alrededor de un metro de largo por unos setcnta ccntimetros 
de alto, la cual todavia hoy adorna el altar principal.

Un gran acontecimiento fuö la coronaciön de la innigen de 
Maria, el (i de junio le 1717. La Santa Sede la rcconociö como 
una de las imögenes que con mus miiagros ayudaban a los 
creyentes. Durante ocho dias, hubo grandes festejos y comul- 
garon 133.000 peregrinos.

Pero llcgaron dias adversos para el Monte Santo. El einpe- 
rador Jose II firmö, el 30 de abril de 1785, un decreto por el 
cual so prohibian las peregrinaciones y la iglesia debla ser 
destruida. El dia 28 de enero le 178(1, se diö cumplimicnto a este 

decreto. La imagen fuö llcvada a la parroquia de Soikän, donde 
permaneciö siete anos. El dia 14 de marzo de 1793, saliö de 
Viena la ordcn por la cual se volvian a permitir las percgrv 
naciones. Tres meses mas tarde, volviö u cantarse, en eslavo, la 
Santa Misa en el Monte Santo. En 19(77 la iglesia fuö elevada al 
rango de basilica por la Santa Sede.

Todos los anos visitaron ul Monte Santo liasta 100.000 peregri­
nos y hubo 15 procesiones de peregrinaje. Ademäs de los ro­
meros, se reunian en su cumbre las asociaciones catölicas para 
dcliberar bajo la mirada de Maria.

Sobrevino la guerra mundin]. El dia 24 de niayo de 1915,
1 talin declarö ln guerra a Austrin-Hungria,, y el dia 25 ya ocu- 
paban el Monte Santo los soldados austriacos. Envolviöse ja Saii- 
1a Innigen, en una rica tela y, junto con los tesoros, fuö trans- 
portada a Lubliana, llcgando a esta capital de la Eslovenia el 
le de junio de 1915, y pernmneciendo en la misma hasta el 9 de 
octubre de 1921. Mi ent ras tanto, se desencadenaba sobre el 
lsonzo la tempestad .de la guerra, convirtiendo el santuario en 
un uiontön de ruinas.

Dcspuös de la guerra 11 santuario de] Monte Santo volviö 
a erigirse de entre las ruinas. Edificöse un nuevo templo y un 
convento, que volviö a vivir ia grandeza de sus tiempos pasados. 
Llevöse la Imagen primero a la catodral de Gorizia y el 2 de 
octubre de 1922, al Monte Santo, con tales solemnidades conio 
no las habian visto jamäs las tierras de Gorizia. Mäs de 100.000 
personns sc reunieron bajo la direcciön del Arzobispo Dr. Sedej. 
En el caniino saludaron la Imagen, con cänticos, las jövones 
eslovenas de las sociedades de Maria, y en ln cumbre la ospera- 
ban miles de porsonas. Las campanas del Monte Santo entonaron 
en honor de la Heina del Cielo y de la Tierra, una alegre can- 
ciön de bienvenida.

El 18 de Junio del corriente ano se celebrö el 4c» ccntenario 
con mayor exito que las solemnidades de 1922.
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